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Anotace prace:

Ve své diplomové préaci jsem se zabyvala na z&k&aderpce saiasnych autentickych
texth zkoumanim vyskytu dvou anglickych konstrukci (tzleft sentence a pseudo-cleft
sentence) umadaikijicich @giznakow zdiaraznit ugity vétny ¢len. Ritom jsem si vSimala, jak
frekventované jsou tyto konstrukcedznych zanrech (beletrie, publicistika, odborny Yema
jakych faktorech zavisi volba jedn& druhé konstrukce v daném kontextu a nakonec
kontextové zapojenosti Wgnych prvk a prvii vedlejSi wty. Dale jsem si povSimla, jaké
vétné ¢leny jsou nejastji vytykany a jaka omezeni pro uZziti obou konstiugtati. Kromeg
toho jsem se pokusila stanovit, jak tyto¢dkonstrukce zapadaji do celkového systému
anglickych progedki rematizace, a pokusila jsem se stanovit jejichke@mi ekvivalenty,

které by byly uzZity g pripadném pekladu dosestiny.

Annotation:

In my diploma work | searched for the occurremfetwo English constructions (cleft
sentence and pseudo-cleft sentence) which makestille to emphasize and point out a
particular sentence element on the base of thergtime of the present authentic English
texts. At the same time | noticed how frequent ¢h@g constructions are in different literary
genres (fiction, journalism, technical text), whiéctors the using of cleft sentences or
pseudo-cleft sentences depends on in a given doatekthe contextual dependence of the
sentence elements and the elements of the subtrditeuse. In addition, | noticed which
sentence elements are emphasized the most fregaadtiwvhich limitations refer to using of
both constructions. Besides, | tried to define hitvese two constructions fit in the whole
system of English language of rhematization. Fndlltried to define the appropriate
equivalents of the cleft and pseudo-cleft senterice® the point of view of the Czech

translators.
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Uvod

Tato diplomova prace se zabyva problematikou lickd®y rozSépené a
pseudoroz&pené konstrukce, jinymi slovy vytykaci konstrukceortasné angditiné a
jejich ¢eskych ekvivalerit Na zaklad excerpce satasnych autentickych anglickych
texti budu zkoumat vyskyt dvou anglickych konstrukciv(tzleft a pseudo-cleft
sentence) umdikijicich giznakow zdaraznit ugity vétny ¢len. Ritom si budu vSimat,
jak frekventované jsou tyto konstrukce tzmych Zanrechéi stylech — beletrie,
publicistika a odborny text, na jakych faktorecligévolba jedn&i druhé konstrukce
v daném kontextu. Déle si vSimnu, jaké&né ¢leny jsou nejasgji vytykany a jaka
omezeni pro uziti obou konstrukci plati. Nakoneg@askusim stanoviti vyhledat i
porovnani originalniho textu argkladu adekvatni ekvivalenty, které byly uZitii p
piipadném pekladu doiestiny.

Na roviré aktualnihoclenéni vétného a na zakl&dpredchazejiciho kontextu viidiji
jednotlivé typy vytykaci konstrukce podle jejiaimkce. V prvnicasti (1. Obecny Gvod)
své diplomové prace se tedy zabyvam pojetim akitudlglenéni vty a jeho
prostedky. V Uvodnich kapitolach se zabyvam také vztahktmalniho ¥tnéhocleneni
a vytykacich konstrukci a jejich funkci. Je nutakét brat ohled na rozdilnost danych
jazyka, jimiz jsou v tomto pipadt anglictina acestina.

V druhé ¢ésti (Il. Charakteristika vytykaci konstrukce) praeyswtiuji charakter
vytykacich konstrukci a davam jejich sty syntakticky popis. S@asti tétocasti
prace je také analyza frekvence pouziti jednotlivy&tnych ¢lena, jakymi prostedky
jsou vytykany a v jakém stylu se tagtji objevuiji.

Celd analyza twici tZiSt mé prace se objevuje teti ¢asti (lll. Typy vytykaci
konstrukce), kde se zabyvam typy vytykacich korstrgpodle jejich funkce na rown
aktualniho ¥tnéhoclereni. Skupiny jsem si roztlla na dw zakladni, podle vgeného
prvku, a to na skupinu s Wgnym podnitem nebo fednttem a na skupinu s Wgnim
piisloveného uéeni. Téma vytykacich konstrukci je velmi rozsalgégto jsem se
orientovala pouze na excerpovanou literaturu ayngené ¥tné cleny z excerpovanych

VEl.



V kapitole 5 provadim konfrontaci anglickych yiacich konstrukci &eskym
piekladem podle vyenych ¥tnych¢lend.
Ctvrta ¢ast prace se tyka problematiky zastoupeni vytykacistrukce viznych

stylech, provadim statistiku vyskytutatnost vytykani danychétnychclena.



Obecny uvod

1. Aktuélni ¢élenéni vétné

Vytykaci konstrukce (VK) maji Uzky vztah k akboénu wtnému élergni (ACV).
Proto se nejprve budu zabyvalCX, riznymi gistupy k gmu a vztahem &V a
vytykaci konstrukce. Pro zjednoduSeni budu pouZiaiatky VK pro vytykaci
konstrukci (cleft sentence),(V pro aktualni ¥tné ¢lenéni, a dale v textu VV produ
vedlejSi, PVK pro pseudo-vytykaci konstrukci a Vid pypowdni dynaminost.

Jevem, ktery dnes nazyvameé€MW (v angl. Functional Sentence Perspective - F8P) s
zatali lingvisté zabyvat poprvé jiz v minulém stoleti prvni, kdo vymezil pojmy
odpovidajici tématu a rématu, byl Francouz Henril W& své monografii z roku 1844.
Mluvi o ,bodu, ze kterého se vychazi® a o ,cili prluvy“. Pozdji se objevuje
oznaeni ,psychologicky subjekt* a ,psychologicky preétk (u nas nap Ertl).
Psychologické pojeti se ukazalo bytilis zavadjici, bylo nutno zaujmout ryze
lingvisticky pristup. (Dvdakova, 1988: 3)

Velky pinos pro vyzkum &V méli ¢lenové Prazského lingvistického krouzku,
zejména Vilém Mathesius. Mathesius &giku rozliSoval ,Vychodi&t', tj. ,to, co je
v dané situaci znamo nebo alesp@snad a odéeho mluvi vychazi“ a ,jadro“, neboli
,10, co mIuwi o vychodisti ¥ty nebo seiztelem k 8mu vypovida“. (Mathesius, 1939)
Vychodisko zde neztotdje s tématem dty. (Rika, Ze vychodisko neni vzdy rovno
tématu, ale velicéasto ano.) Ve svych pog8ich pracich rozliSuje zaklad (= téma),
jako ,to, o¢em se ve ¢ néco fika“ a jadro — ,to, co o zakladu tvrdime, tj. viaist
vypowed.” (Dvorakova, 1988: 3)

Touto problematikou se zabyvali i dalSi linggisinezi nimiz byl F. Danes, M. A. K.
Halliday, ve své knize Aktualrileréni vty v ceském jazyce i autbSgall, Hajtova a
Buraiovd, dale pak mezi¢énpati i J. Firbas, ktery se zabyva stupni vypdwi

dynaménosti.
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2. Funkce VK v ramci véty
2.1 Progedky ACV

K prostedkim ACV se obvyklefadi slovosled, intonace, sémanticka struktuitst &
kontext. Kazdy z&chto prostedki ma svou roli z hlediskagtnéhoclenéni.

Na rozdil odteského jazyka, ktery, jako jazyk flexivni, ma mdoffické prostedky
k urceni syntaktické funkcegtnych ¢lena, v nemz je &tSina \&tnych ¢lena do zn&né
miry premistitelnd a &ny ¢len je mozno vytknout tak, Ze ho ddme na korigg nebo
na rgj ve wté dame intonéni diraz (avSak ddkakdy Ize slovo zitaznit na z&atku
pouzitim konstrukce ,To bylo..., co/kdo/kdy...”),aranglicky jazyk méh moznosti.
Oproti cestirg, ve které je slovosledity volny, ma angtitina slovosled do zrtaé miry
vazany, je pewhidany a ma tento tvar: Podim(subject) + pisudek (verb) + fedmet
(object) + pisloveiné ukeni zpisobu (adverbial of manner) ¥igl. ug. mista (place) +
piisl. uk. casu (time). V angitin¢ pro tento ¥tny vzorec pouzivame zkratku
SVOMPT. Risl. uk. ¢asu je mozné vect€ premistit beze zgny smyslu, a to &Sinou
na z&atek &ty pred podmdt nebo do ¥ty mezi podmit a pisudekei mezi pomocné
sloveso a sloveso hlavni (main verb), vyskytujei $eicialni pozice pisloveiného
uréeni mista.

Slovosled je vysledkem sgasného fisobenifady faktofi, které se vzajenn
ovliviiuji a nelze o nich uvaZovat oddré. V riznych jazycich seuené faktory
uplatiuji s odliSnou intenzitou. V angtin¢ slovosled odrazi vztahyrgdevSim na
nasledujicich rovinach: gramaticka — sémantick@wina funkéni vétné perspektivy
neboli aktualniho &néhoclenéni (Functional Sentence Perspective) (FSP) — echtati
— rytmicka.

Rovina gramaticka je charakteristickétnym vzorcem SVOMPT. Pozice diteho
prvku ve té¢ vtomto slovosledném principu signalizujéi gprevladajici absenci
koncovek jeho syntaktickou funkci.¢koli je anglicky slovosled gramaticky mnohem
pevrEji vazan nez slovosletestiny, ani totdazeni se neuplatje absolutd. Slovosled
odliSuje druhy ¥t podle postoje mluwiho. Existuji také vyjimky, namegimy
slovosled ve #tach gacich (,May you be happy together!”) a alternatiwe Wwtach

podminkovych (,Had | known that, | wouldn’t havere.”)
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V rovire sémantické postaveni privke &té ovliviiuje rozsah jejich platnosti. Prvky
paftici logicky k sol zpravidla stoji v sousedstvi. Toto se nejvyggizprojevuje u
kvantifikatori a adverbii. (,Generally, books of this kind arepplar./Books of this
kind are generally popular.)
vété jsou uspeddany podle stugninformaini zatze (vypowdni dynaminosti) tak, Zze
v klidném neutralnim projevu vypégni dynaminost stoupa od zatku ke konci. Na
zacatku stoji méa dalezité informace (tzv. vychodisko vyp&di/ téma/ topic), na konci
princip koncové pozice rématu (end-focus) vzdy tngtavzhledem k pozni vazanosti
prvki ve Wté. V takovém pipad muze byt réma indikovano pouze undrsim hlavniho
vétného izvuku, mistem intonace.

V anglting v roving rytmické slova kratka, rytmicky lehkd, nép/uéna nestoji
zpravidla v koncovém postaveni, alefegichazeji prviim delSim, obsahav
dulezitejSim, ,t&z2Sim*“. (,Here comes John. X Here bemes.")

Vrovire emfatické je jakykoliv prvek mozno #chznit emfaticky pomoci
kontrastniho fizvuku. Nutné ovSem je, aby vSechny prvky k&omtiraziovaného,
tedy rématu byly zndmy Zedchoziho kontextu. Kroéntoho lze vyuZzit tzv. vytykaci
konstrukce (cleft-sentence), kterou lzeuaknit kterykoliv tny ¢len s vyjimkou
piisudku a jmennéasti isudku (,It was Tom who repaired it.”)fiBudek Ize vytknout
pomoci tzv. pseudovytykaci konstrukce (pseudo -slefitence). (,What Tom did was
repair it.”)

Indikace informani hodnoty ¥tného ¢lenu neni ¥tSinou mozna pouhou zZmou
pozice ve ¥té. Angli¢tina proto musi vyuZivat specifickych syntaktickystruktur,
které bu’ umoziuji odliSné rozlozZeni &nych ¢lend nebo ukitym zpisobem jinak
signalizuji funkci ¥tného ¢lenu jako rématu. Réma (rhemejty je informané
nejzatizejSi prvek ¥ty a je indikovan ¥tnym pizvukem, neboli je taiast \ty,
vétSinou utity vétny ¢len, ktera je centrem intonace, ohniskettyyvétSinou je pro nas
nositelem nové informace.

.There is/are..." a roz§bena konstrukce, které se jintika také vytykaci konstrukce
(cleft-sentence). (Duskova, 1994: 537-538)
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Firbas (1966) tvrdi, Ze prvkyty za sebou nasleduji podle stdpiWD, kterou nesou
a to od nejnizsi k nejvyssi. Pokusil se také zjiftk sémantické a gramatické struktury
véty funguji v procesu komunikace. Zjistil, Zestné cleny se |iSi komunikeni
dulezitosti, nenesou stejny stup¥D. Komunikaniho cile ¥ty je plné dosazeno skrze
komunika&né nejdilezitejSi ¢len, tj. ten, ktery nejvice i@piva k dalSimu rozvoji
komunikace a visledku toho nese nejvy3si stape/D. Z&kladni rozloZeni
(distribution) stupty VD je ve sledu T — Tr — R (téma #eghod — réma). OvSem
v procesu komunikace dochazi k odchylkam od zakkexnozloZzeni VD naip vlivem
gramatické struktury a z emotivniho nebo rytmickélisodu. Na tyto odchylky maji
vliv také kontext a sémanticka strukturgyw Kontext tim, Ze ,tematizuje“dné prvky,
tj. prvek, ktery jiz byl zmian v predchozim kontextu obvykle nese nizSi stup®, a
to nezavisle na postaveni v&t& Vliv sémantické strukturygsobi v €ch ¢astech vy,
které nejsou ovlivény kontextem. Firbasovo shrnuti zni takto: ,Funcéibsentence
perspective (= distribution of degrees of CD ovexr ¢lements within a sentence) is the
outcome of an interplay (tension) between the bdisicibution on the one hand and the
context and semantic structure on the other haf@dvoorakova, 1988: 9)

Podle Firbase (1967) je vypmini dynaminost (communicative dynamism) (VD)
charakterizovana tak, Ze jeden z grukty je vy¢lenén silnym dirazem, ma neptsi
vypowedni dynaminost (je vlastnim rématem), ostatni prvky jsou dtam. Takovéto
vyuziti inton&niho centra se patije jako giznakové. Intonace vystupuje jako
prostedek ACV ve Wwt3i mie v anglickém jazyce neZ v jazyéeském. V anglickych
vétach byv&astji nez vceskych intonéni centrum v jiné pozici nez finélni, aniz by se
tato odchylka poc¢bvala jako piznakova (P. ,A strangerwas sitting in the room.")
(Firbas, 1967: 141)
ze zakladnich prostdki, ovSem s uiitym omezenim: je-li nazgani rématu umighim
intonatniho centra v rozporu se slovosledem — tj. nenbwyklé finalni pozici, je
rozhodujici intonace. Déle je pak slovosled jakmspedek ACV omezen svou
gramatickou funkci, a tak kdocileni souladu sléets s rozloZzenim vyp@dni

dynamgnosti pouziva angltina rekdy gramatické konstrukce, a to zejména pasivum.
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2.2 Vztah &V a vytykaci konstrukce, funkce VK

Touto problematikou se zabyvali ve svych pradiaiklad O. Jespersen, J. K.
Gundelova a Halliday.

O. Jespersen — (1949) uvadi, Ze VKedstavuje roz8peni ¥ty pomoci
xdiskontinuitniho &piciho operatoru“ it is ..... w-,. Toto roz&peni slouzi
k vyraznému v§leréni uritého prvku ¥ty (¢asto k vyzné&eni kontrastu) tim, Zze ho
stavi do seedu pozornosti,ifvadi do ohniska (focus).

J. K. Gundelova — (1977) se zmje o tom, Ze vyeny ¢len (focus) nese novou
informaci a ve wt¢, kterd nasleduje za wgnym ¢lenem, je vzdy informace znama,
resp. pedpokladana. (Dwakova, 1988: 12)

Firbas (1967) ve své praci ,It was yesterday tha.” tvrdi, Ze VK je prosedek,
ktery signalizuje #jmou odchylku od z&kladniho rozloZeni stup/D. Vétu It was
yesterday that George flew to Prague” interpretajeo: ,it* — vlastni téma, ,was" —
piechod, ,yesterday” — réema, ,that George flew togeef — téma. ,Yesterday"” je zde
¢ten&ova pozornost a VKtendi signalizuje, Ze jeji $ta vedlejsi je jen zakladem, ze
ktereho tato nejilezit¢jSi informace vychazi. Podle klesajiciho stipND se
autosémantické prvky tétosty radi takto: yesterday, Prague, flew, George. Fid®s
dale zabyvéa vztahy mezi jednotlivyrieny wty a problematikou distriinich poli, tj.
useki, v nichz se realizuje rozloZeni VD. (Firbas, 19642)

Quirk (1985) povazuje VK za gramaticky ptestek slouzici k adazreni,
vyzdvihovani ®kteréhoclenu Wty tim, Ze umo#uje, aby téma (,theme*) i ohnisko
(,focus®) pripadly na tyZ komponentéty. ,Cleft-sentence” (C-S) se nazyva dana
konstrukce proto, Ze roZije pivodni Wtu na dé ¢asti, z nich kazda ma své verbum
finitum. Prvni ¢ast gedstavuje ,ohniskovy* prvek, druhéast, ktera tvid pozadi,
piipomina vztaznoudtu. Fres viditelnou podobnost thaétwe VK s nominalnimi that-
vétami jsou tyto d¥ konstrukce dosti odliSné. CGéep dale v textu Quirk uvadi, Zze VK
nazn&uje rozalené ohnisko a Ze zaleZi na kontextu, kterd z afdsti je dominantni.
Jako piklad uvadi:
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(1) A. ,You should criticize his callousness.“ BNo, it is his callousness that | shall
ignore.”
(2) A. , You should ignore his dishonesty. B. ,Ni is his callousness that | shall
ignore.”

Zde vidime utity ndznak teoretického zé&w, Ze inform&né nejpiinosrjsi (prip.
.,nova“ nebo kontexto¥ nezavisla) nemusi byt vzdy jen prvnitay VK. V poznamce
dale piSe, Ze ve 8&lvacich prosedcich maji skdy VK tuto podobu: fisloveiné
uréeni se zde vyenim stava ,tematickym® ne proto, Ze bylo ,danéle arost jen
proto, zZe je jen kulisou k zavagsi informaci, kterd po jeho uvedeni teprve nagkedu
ve vedlejSi ¥té. Priklad uvadi Quirk tento:

(3) ,It was late last night that a group of tersbsi attacked an army post.”

UZziti konstrukce navozuje dojem jako Bien& o Utoku jiz &dél a nova pro § byla
jen doba utoku. Quirk brani jeho uzivani s tim,vi&ceni ¢asového (pap nekdy
mistniho) pisloveiného uéeni zdiraziuje jeho funkci vytvéet casovou (nebo mistni)
kulisu. (Quirk, 1985: 1383-4)

Prince (1978) piSe o podobnydtipadech, rozéluje VK na dw skupiny: a) ,stressed
focused it-clefts, kde vykena cast (tzv. ,focus“) pinaSi novou informaci, je
zdirazrena; ,novd“ informace je ignesena z finalni pozice a kladenad ,starou”
informaci a b) ,informative — presupposition it-ftk¥, kde skuténé novou informaci
nese vedlejSidta (tzv. presupposition). Tat@&ta ma pak vysoky stupe/D, a vytena
cast je tématem. (Neni zcela jasné, co je zde ,@mfatmySleno. Zejm¢ jde o
Firbasovo pojeti, o které se autorka ve sv#mku také zmiuje — tj. téma jako nositel
nejnizsiho stuphVD.)

(4) ,(...have been young people.) It was they whagfduback during a violent police
raid on a Greenwich Village bar in 1969,...".

Autorka tedy rozliSuje dva zakladnfipady VK. Ripad, kde informaci nese prvidast
VK a pripad, kdy ji nese vedlejSEta. (Dvaédkova, 1988: 15)

Duskova (1999) odhalila mezi it-clefts a wh-tde$piSe odliSnosti nezli synonymii,
ackoli tyto dwe konstrukce jsowdasté&ne zantnitelné. Omezeni v jejich zamitelnosti
vystupujeasténé z jejich syntaktické struktury &asté&nd z jejich ACV. Z pohledu

syntaxe jsou it-clefts a wh-clefts do Zné miry dopikové, hlavni oblastiesahu je
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vytéend NP. Pokud sedy struktury ACV, je zde na jedné strarzakladni odlisnost
v paradi tématu a rématu a ve vztahu daného a novélstridgue téma — réma na
straré druhé. Zatimco it-cleft odiéaje od pdadi téma — fechod — réma (princip end-
focus), pokud ma réma v inicidlddsti Wty, tak wh-cleft seidi danym principem end-
focus a ve stejnémiase zarowue popisuje ob oblasti, jak tématickou tak rématickou,
kdy oblast tématicka je vzdy reprezentovana wtiow a rématicka oblastasti po
sponoveém slovese. Distribuce dané a noveé informaséeduje model téma — réma do
té miry, ze \C musi byt més dany neZ obsah tématické wéiy. Na druhé stranit-
cleft mize vytykat danylen a fedstavovat novou informaci v thaktw, jeji hlavni
funkce v podst& dava vysostné postaveni tomu co by jinak bylo okpore
tématickymélenem. (Duskova, 1999: 331)

Vzhledem k aktualnimuétnémuclenéni se vytykaci konstrukceslil podle funkce na
dvé hlavni skupiny: v prvni jsouifpady, kdy vyteny element je rématicky, nese
nejvyssi stupe VD (tj. je pro posun komunikace néjposrgjsi), nag. It was Mary
who came. (not John).” VK zde indikuje infortm strukturu R — T. Do druhé skupiny
pati takové pipady, kdy konstrukci je vin znamy element s tematickou funkci,
ktery by bez vyieni byl nejméa dynamickym prvkem, a teprve druhéta prinési
novou informaci. Tak dochazi ktomu, Zze VK ma dwoimani vrcholy — jeden
vyznaeny vytenim a druhy dany nejvysSim stdpn VD prvku, ktery jeclenem

vedlejSi ety.

“yr ot

véty, zatimco poatek ¥ty je mistem opravdu emfatickéhoirdzu. V angkting
pocateni postaveni ,vyjatlje diraz vyrazg, aniz samo sebou znamena zvilastni
emfazi“. Postavenim do inicialni poziceude byt zdrazren kterykoli Wtny clen
krom¢ podn®tu, nebd patateni postaveni poditu ve \&té je negiznakoveé.

DalSim podstatnym rysem poé&t je jeho tendence byt tematickym. Souvisi to
s principem pevného anglického slovosledu: pé&dstava v inicialni, tj. tematické
poloze. Jeho iisluSnost k tématdi rématu ¥ty miZe sice byt signalizovana rap
uréitym ¢i neugitym ¢lenem ¢i jinymi determinanty, ale chceme-li ho vyr&zn

jednozné&né oznait za réma, je nejlepsSim préstlkem pray VK.
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Vzhledem ktomuto charakteru po&m — pra¥ on je v mé excerpci n&stji
vytykanym¢lenem; zdraziovani podndtu predstavuje jednu zidezitych funkci VK.
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Il. 3. Charakteristika vytykaci konstrukce

3.1 Vymezeni vytykaci konstrukcét-cleft sentence)

Tento nazev pochazi z anglického slovesa ,tave® které znamena rozseknout,
rozSgpit na d¥, rozclit do dvou.Vytykani je podobné dislokaci vtom shy Ze
informace, ktera by mohla byt dana v jednoductig, je rozbita, v tomto ippact ve
dveé véty, kazda se svym vlastnim slovesem. Zde jsou thkanhtypy VK:

It-clefts a wh-clefts:

It-clefts:

(1) It's a man | want. Just a man. That’s alfiv(péta: | want a man.)

Wh-clefts

(2) What | want is something to eat, now! a\¥p wta: | want something to eat.)
(Biber, 1999: 958)

Podle Huddlestona (2002) mame dva hlavni tydeft€’, a to it-clefts a pseudo-
clefts, z nichz pozji zminéna kategorie ma zakladni a obracenou verzi. Tyto
konstrukce jsou nastiny na &chto gikladech:

(3) I bought a red wool sweater. <non-cleft>
a) It was ared wool sweater that | bought.  léifte
b) What | bought was a red wool sweater. <bpseudo-cleft>

c) A red wool sweater was what | bought. <regdmgseudo-cleft>

Vytykaci konstrukce je tv@na rozdlenim zakladni $ty na d ¢asti. Riklady b) — c)
muzeme brat jako vytiené z ¥ty a), pouze rozflené do dvoucasti a red wool
sweatera | bought Jedna z&chto dvoucasti, zdea red wool sweaterje zvyrazgna
(dana do poiedi) (foregrounded) a dalgast, | bought potlatena (dana do pozadi)
(backgrounded). Z pohledu syntaxe je zvyegmnclen dophkem slovesabe v jeho
specifickém smyslu, je ,na@dzeny”. Potlaeny ¢len je naopak ,podny” tim, Ze je
umisen do vztazné &y. (Huddleston, 2002:1414)

Duskova (1999) — @b jak it-clefts tak i wh-clefts, jsou vytykaci ptésdky, které
davaji vyjime&né postaveni ditym vétnym ¢lenim. (DusSkova, 1999: 324)
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VK osamostatuje ¢len pro utitou pozornost umishim po ,it“ + sponovém slovese, tj.
vyt¢eny¢len se vyskytuje v inicialnfasti wWty. Konstrukce jako celek tedygustavuje
ziejmou odchylku od zakladni distribuce VD (principdefocus) tvéenou T — Tr — R
(theme — transition — rheme). Thatta je Fedvidatelna a je obvykle povaZzovana za
predstavitele dané informace. (Duskové, 1999) 325

V anglitiné ma typicka roz&pena ¥tna konstrukce (it-cleft) nasleduijici tvar:

It + be + \C + vedlejsi ¥ta, kde ,it* je prazdné zajmeno (dummy pronoun)veC:
vyjadiuje jakykoli wtny ¢len, ktery chceme vytknouti zdiraznit, je to réma dty,
nejastji se objevuje ve fortaNP (noun phrase). & a vedlejsi ¥ta spoléné nesou
tentyZ vyznam jako jejich odpovidajictiymdni jednoduch&déa. Tato konstrukce se
vytvori tak, Ze fvodni Wta je rozdlena do celku dvou&. Vznikne souvti (complex
sentence), v niz je obsah jedné jednodueing (@imple sentence) vyjéen uzitim jedné
hlavni Wty (main clause) a jedné&ty vedlejSi (subordinate clause).
(4) ,John took the money.*
(Cleft-sentence) a) ,It walohnwho took the money.*

b) ,It wathe moneyhat John took.”
Piavodni obsah je zformulovan jednogteau jednoduchou, ale ¥dhto dvou pipadech
roz8€pené konstrukce se&ta jednoducha zémi ve d véty.

Vytéenim jednoho zd&tnych ¢leni pavodni Wty se néni ohnisko ¥ty, zvané réma,
tedy inton&ni centrum. V uvedenychipadech byl v prvni &té zdirazrén urity vétny
¢len, konkrétg podntt (John) a ve druhé&te predmet (the money).

Rémagi daraz je na ,\C* a sekundarni se iie objevit ve vedlej$i&& nebo na
n¢jakém clenu vedlejSi ¥ty. Primarni réma roz&pené konstrukce je nalenu,
v mluveném projeviasto rozpoznatelného intonaci, ktery poskytuje naaéormaci.

Biber (1999) tuto konstrukci interpretuje taktocleft se sklada ze zajmena ,,it",
piislusného tvaru slovesa ,be“filezitostr# doprovazeného zaporkou ,not“ nebo
piislovcem jako je ,only", speciatn,vytceného“clenu, ktery nize byt nasledujicich
typt: ,noun phrase*, ,prepositional phrase”, ,adverlygge” nebo &ou pgislovetnou a
nakonec se sklada z jakoby vztazné zavislé (veylef$y zainajici na ,that, who /
which”.

Specialg ,vytéeny” ¢len je zvyraz#in podtrzenim v nasledujicichrikladech a

zavisla ¢ty je umistna do zavorek.
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(5) His eyes were clear and brown and filled with aprapriate country slyness. It
was_his voicdthat held me).

(6) It was only for the carrdthat they put up with his abominable partieBibér,

1999: 959)

Zatimco Biber uvadi, Ze ,it" je vestt zdjmenem, DuSkova (1999) toiepiuje: it-
clefts se skladaidici (hlavni) ¥ty s ,it* jako podnétem, sponovym slovesem ,be* a
vytcenymc¢lenem (étSinou NP — noun phrase) nasledovanymiaddou ¥tou, ktera je
vétSinou uvedena stejnym @gobem jako je adjektivni vztaznéta, tj. that, whqg bez
vztazného zajmena @idkakdywhich Nehle@ na podobu s adjektivni vztaZnoétou,
it-clefts s podiadnou (zavislou) &tou z&inajici that nebo #im jsou také povrchinna
pohled podobné&tam s extraponovanou hominalni padinou tou:

(7) It is a game (that) the team is afraid to lose.

Je rekolik rozdili mezi VK a adjektivni vztaznouétou na zaklad dvou podstatnych
rysi. Jak jiz bylo pedesteno Firbasem (1967), maji rozdiln€¥ (FSP), coZ se odrazi
v rozdilné prozodické strukite. Pokud thatsta v nasledujicimijkladu

(8) It is the country that suits my wife best.

piedstavuje adjektivni vztaznodtu, nese rématickou informaci a hlavetng piizvuk

je umisén na best (zen® se odliSuje od ostatnich zemi, které tolik neskeli
mluvciho). Na druhé stran pokud that-¢ta predstavuje satast VK, zahrnuje
tématickou informaci, a podle toho je hlavitizguk umis¢n nacountry (na rozdil od
town/ life).

Jind zakladni odliSnost mezi it-cleft a adjektiwrtaznou ¥tou se souseduje na
funkci podnétného zdjmena ,it* (subject pronoun). Jak vyplywaedchozich fikladi,
pokud ma pothdna ¥ta vztaznou funkci, podén ,it* fidici Wty je stale referaemi, tj.
odkazuje anaforicky zp v textu na to, co bylo jiz zméno predtim (nebo exoforicky na
néco Vv situaci promluvy). Podle tohotie byt nahrazen nejen slovem this nebo that,
ale také ufitou NP. V gedeSlém pklade mize byt nahrazen napslovemitaly nebo
jménem ®jaké jiné zem, kterd& mohla byt zmima jako antecedent zajmena.
(Duskova, 1999: 319-321)

Vytykaci konstrukcét is / was that.... se podob#ijako kontrastivni fizvuk pouziva
k vytéeni rematického prvku oproti ostatnim pimk tématickym. Mnohem |épe se tato

konstrukce uplatni v psané arggjiné, kde nenmizeme emfatického v§eni dosahnout
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pomoci intonace. Postaveni rématu ve vytykaci koketit is / was that.. nasleduje

za sponovym slovesem. Svou strukturou se tato kdest (a hlava jeji vétnacast za
vytcenym vyrazem) podoba vztazn&& V obou z nich se totiz setkAvame se zajmeny
who, thata s juxtapozici. (Basch, 1998: 5-7)

Quirk (1985) - VK se di na d¥ hlavni ¢asti: ohniskovyclen a nasledh,pozadi®
struktury, které se podoba vztaZzné&ev Touto vytykaci vazbou f@izeme vytknout
jakykoliv vétny ¢len krone prisudku a jeho jmennéasti. Flexibilita VK je viditelna
v jeho gikladech:

(9) John wore a white suit at the dance last night.

Z této ¥ty mohou byt vytveeny ¢tyti VK. Déle je vidit, jaké Gzné &tné cleny lze

vytknout:

S (podntt) jako ohnisko:

a) It was Johnwvho/that wore a white suit at the dance last night
Od (predn®t ptimy):

b) It was_a white suifthat) John wore at the dance last night.

A time (ptisloveEné ukenicasu):

c) It was last nigh{that) John wore a white suit at the dance.

A place(pfisl. ugeni mista):

d) It was_at the dandbat John wore a white suit last night.

Mére casté jsou podle Quirkaripady, kdy je vytenym ¢lenem nefimy prednet
nebo doplak prednetu (Co): (10) It'sme (that) he gave the boadk. (11) It'sdark
greenthat we’ve painted the kitchengtdy c¢len, ktery pedstavuje ufitou obtiz, je
predicative adjective. V Quirkovi konstrukce, jake nasledujici fiklad, jsou
popisovany jako objevujici se pouze v neformalskérangikting:

(12) ? It"svery tallyou are. (Quirk, 1985: 1385)

Firbas (1967) povaZuje tuto konstrukci za etk schopny ozgavat napadnou
zménu od mivodni zakladni distribuce ¢, ktera umiguje vlastni réma do finalni
pozice. Pracuje sétou : (13) ,It was yesterday that George flew tadere.” Potvadz
¢lenyesterday nese nejvyssi stup&/D uvniti véty, ¢lenit nese ve &¢ nejnizsi stupe
VD a je tématem &ty. Firbas se dale zabyvéa vztahénais a ostatnictleni. Rika, Ze
konstrukcelt-is ..... thatnejenze uvadélen yesterdayjako nejdilezitéjSi informaci ve
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vété, ale také nutétende a posluch& povazovat VV (that-clause) za zaklad, smh
je tato informace postama. Tedy, celko¥: It + that George flew to Prague — téma
is —fechod (transition)
yesterday — réematy (Firbas, 1967: 142)

Tato konstrukce seft&inou nazyva ,vytykaci konstrukce®, zejména jde-langlicky
piipad. V rEkterychéeskych syntaktickych pracich se nazyva ,vytykagbdova opis”
(Filipec, Danes, Tejnor). Sgall mluvi o konstruktigrozS€penych* a ,pseudo-
rozSepenych” jako o jednom typu VK. Mathesius ji nazywgtceni wtné“. Anglicky
termin je ve ¥tSir¢ praci ,cleft sentence”, termin, ktery poprvé pbwa 40. letech
Jespersen. Halliday vyjage swij piistup nazvem ,predicated theme“éktiefi autdi
mezi ,cleft sentencesfadi i konstrukce, které se obvykle nazyvaji ,pseaiedt
sentences”. Ti pak rozliSuji ,it-clefts” (=nase VK ,Wh-clefts" (=pseudovytykaci
konstrukce). (Dviakov4, 1988: 18)

Ve své excerpci jsem se setkala gwmi, které obsahovaly vice nez jednu ¥K
PVK, aniz by ¥ta skortila, byly sokasti jednoho celku, jednoho seétiv
(The Epoch 21)_What truly controls the Communigttf?is the evil specter that

first entered it(PVK), and_it is that evil specter that determities evil nature of
the Communist Part{vK).
Zde se jedna o kombinaci PVK v prwdisti Wty a VK, ktera nasleduje.

(Owen 27) _It was from my cousins that | first klethat my mother was thought

to be "a little simple'(1.VK); it would have been frortheir mother - from Aunt
Martha - that they would have heard tfsvK).

V tomto sou¥ti se nachazi dvparalelni VK oddlené stednikem, ¥ty jsou v pondru

sodadném.

(Owen 112) _It was not the play that interestedu¥K) - it was what a lie it

was: that Dan was awful to my mother, that he mbeanarm(2.VK).

Zde jde opt o pripad dvou paralelnich VK &y jsou v pordru odporovacim.
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(Owen 171) _It was our lives in the near futuret the were searching for when

we searched in those roor(iK), and therefore it was shrewd of Owen that he

made us take our time.
Zde jde o piklad, kdy nasleduje VV podétna za prvni VK.

(Owen 316) (celada PVK) What Mr Hart should have said was that muth
unusually immoral had occurred, or thathat happened was onitypically
immoral (NVV).

V této «teé je v celé PVK vyten dvojnasobnydtny ¢len realizovany déma vedlejSimi

vétami uvozenymi ,that* a druha VV znich obsahuje WVna prvni pohled

zamenitelnou s PVK.

(EU 2004 7) _lt is from these same values that v dur human dignityl.VK),

it is because of these values that each human bd&iegause he is a human being
- has the right to our respg@.VK).

Toto sou¥ti obsahuje d¥ VK nasledujici za sebou v pémi sodadném, do druhé VK

je vlozena VV oddlena pomtkami.

(EU 2004 10)_It was for this exact reason thatghthering eas extremely diverse

in so many way$1VK), for it were the very differences themselibat allowed

insight into the complexity of the issues and thespppositions held by widely

divergent persuasior{2.VK).

Opet jde o souvti se deéma VK, ale v porsru podadném.
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3.1.1 Prechod mezi VK a vztaznou ¥tou

Na prvni pohled je mozné zanit it-cleft, tedy VK se vztaZnoué&tou (relative
clause). Ob konstrukce maji shodnou stavbty avSak maji rozdilny vyznam. Ve své
excerpci jsem nasla 6iipadi, kdy je velmi obtizné rozliSit, zda je danétar VK ¢i
relative clause:

(Da Vinci 193) lIronically, it had been anothaey- a far more normal one - that had
revealed his true nature to her.

(Da Vinci 87) It was a scream of anguish thattkdrithe ghost from his slumber.
(Angel 190) "Hey, is it about the murder that veasthe news last night?" (zde sda/
vice blizi vztazne &¢)

(EU 2004 21) It is "a beautiful idea” that hasgtdypeople’s imagination, witness the
steady enlargement of the Union.

(Owen 136) It was a flirtation that made me thghgést bit jealous, and it went on so
long that Noah and Simon got bored and began totlaemselves with confetti for my
mother and Dan’s eventual departure.

(Owen 267) It was the part of him that stirreddesme.
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3.2 Vymezeni pseudovytykaci konstrukce (pseudo-clesentence)
Tento druh roz8pené ¥tné konstrukce fize byt tvden namisto Gvodniho it
uvozenim ¥ty slovem ,what“. Tato struktura, tento drukéty je také nazyvéan
pseudoroz&pena ¥tna konstrukce (pseudo cleft-sentence), jez jéetv@ obdobnym
zpiasobem jako jiz zmina roz&pena ¥tna konstrukce (cleft-sentence), jeji vzorec je:
Wh- véta + be + \C.

Podle Bibera (1999) se wh-clefts skladaji &ywvozené slovem z@ajici na wh-,
obvykle je to slovo ,what”, s jejim vlastnim ohn&k, typicky na jejim konci, dale
nasleduje sloveso ,be" igluSném tvaru a nakonec spectalytceny ¢len: ,noun
phrase®, infinitivni ¥ta nebo dokonava nominalnita.

Specialg vytceny ¢len je zvyrazin v prikladech nize a zavisla wh<ta (VV)

umistna do zavorek:

(14) (What I really need) is another credit card

(15) (What you should do) is tag them when they come in
(16) (What I do object to) is violence on TV

(a7) (What he did) was to go to Holy Trinity Chutch

Wh-clefts jsou mé& promeEnnéci pruzné nez it-clefts v tom, Ze nemohou byt upity
vytéeni ,prepositional phrase®, ,adverb phrase” nebislpveiné &ty. (Biber, 1999:
959)

Jak uvadi Duskova (1999), PVK osamasig ¢len jako réma umishim ve finalni
casti Wty, inicialni wh-wta stanovuje téma a sponové sloveso transferéach{pdem)
mezi dv¥ma c¢astmi. Tudiz tedy &ta (18) What makes her diffident is her shyness
stejny gedpoklad jako #ta (19)It’s her shyness that makes her diffideatiz Ze co
ji nuti k nedivéie. Nova informace (to, co ji ktomu nuti) je nesesy&enou ¢asti
nasledujici po sponovém slovese. Na rozdil odeiftxlse wh-cleftstidi zakladni
distribuci VD (principem end-focus) v tom, Ze téseobjevuje na Zatku a réma na
konci. DalSi podstatny rozdil od it-clefts $p@ v distribuci ,dané* a ,nové"
informace, ktery sleduje stejny model jako je stumuk téma — réma, tj. whita
obsahuje danou (nebo n&énovou) informaci &ast po sponovém slovesgegdstavuje

novou (nebo ménznamou) informaci. (Duskova, 1999: 328)
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Na rozdil od ,cleft sentences” (které vzdy vyjgdurcity kontrast a vytykanylen je
zde vzdy zdrazreén i intona&n¢) mohou, ale nemusi ,pseudo-cleft sentences” tento
kontrast vyjadiovat. Tuto konstrukci bez kontrastivnihdizvuku mizeme pouzit
k uvedeni nového odstavce, s kontrastivnifayyukem nikoli:

(20) What we’re going to talk about today is loviove je bez kontrastifzvuku)

Na nasledujicichifkladech je vidt, Ze identifik&ni konstrukce s uvozovacitou
zde vystupuje jako podt
(21) a) It's more time that we need.  (cbeftitence)

b) More time is what we need.  (reeer pseudo-cleft sentence)
c) What we need is more time.  (pseciéft sentence)

Na rozdil od konstrukci is / was... thamuze tato struktura vytykat takéipudek.
Sloveso, které nasleduje po sponovém slovese je neglastji ve tvaru holého
infinitivu (26) a), rid¢eji je to infinitiv sto (26) b), participium minulé (26) c) a
participium gitomné, které je pdoing povinné (26) d):

(22) a) What he’ll do ispoil the whole thing.
b) What he’s done s spoilthe whole thing.
c) What he’s done gpoiltthe whole thing.
d) What he’s doing spoilingthe whole thing.
Nejcastji pouzivanym zajmenem je rozhagwhat mére casté jsou pakwhenawhere
(23) Autumn is when the countryside is most biéalut
(24) Waterloo was where Napoleon was finally defd. (Basch, 1998: 8-9)

Quirk (1985) povazuje PVK za jiny préstlek, ¢im, jako vlastni VK, konstrukce
muze ugit ¢lenitost mezi ,danymi“ a ,novymi“éastmi komunikace. Nasledujici
(25) It’s a good rest that you need most.

(26) A good rest is what you need most.

PVK se objevuje tygigji vSak s wh- ¥tou jako podnit, protozZe tak ize gedstavovat
vrchol Cs:

(27) What you need most a good rest.

Oproti VK je u této konstrukce mozné vytknout i gikeci:

(28) What John did to his suit was (to) ruin it.
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(29) What I'm going to do to him is (to) teach hanesson.
Hlavni ohnisko udchto giklada lezi ve finalni pozici (end-focus position).
Déle se Quirk ve svém dile zinje o giméiedi, jiz Ize pretransformovat do PVK:
(30) A: What did Dorothy actually say?
B: ,My mother’s on the phone."
— What Dorothy said was ,My mother’s on the phone.”
Také: (31) a) What was he doing? He was tryinghinge a fuse.
b) What was he doing but tryingchange a fuse.

—What he was doing was trying to change a fuseuirkQ1985: 1387, 1022, 1476)
Carlson (1983:222, 225) povaZzuje PVK za dialtagka — odposd” zestrgnény do
véty, nag. wh-wta v [@.(32) What David wants is his wallge povazovana za
odvozeninu odVhat does David wantza gedpokladu, Zze ab jak wh-\ta i otazka,

maji stejny pedpoklad: David wants something. (Duskova, 1922)3

Jak jiz bylo uvedeno vySe, v PVK se dasEji pouZiva na zé&tku Wty slovowhat,
podle Huddlestona (2002) pouZiti jiného zajmenaf.nahg, je vyloweno:
(33) * Who achieved the best result was Angelbluddleston, 2002: 1422)
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3.2.1 Vymezeni prevracené pseudovytykaci konstrukce (reversed /

inverted pseudo-cleft sentence)

Ve spojitosti s pseudoroZpenou konstrukci, ktera je oproti rag#né pevratitelnd,
se v angltin¢ objevuje také pojem tzv. invertované (obracen&ugdsrozitpené
konstrukce (inverted pseudo cleft-sentence). V @& se vynéni pozice obou &,
obréati se. Réma celé struktury je ve dru@sti Wty. Jejim vzorcem je:

VC+ be + wh- ¥ta.
Priklad: (34) ,What John gave to Mary were the flogver
-pseudo cleft-sentence
(35) ,Flowers were what John gavéfiary.”
-Inverted pseudo claeftience

Pokud wh-éta PVK ma ¥tSi VD nez zbytek &ty, tyto dw slozky si vyngni jejich
pozice a vysledna konstrukce je obracena (invenewaérse) wh-cleft. (Duskova,
1999: 328)

Biber (1999) povazuje tuto konstrukci zett druh vytykacich konstrukci. J& jeho
néazor sdilimRik&, Ze gkteré opané wh-clefts vypadajifesré jako obvyklé wh-clefts,
nehle¢ na pozici wh- ¥ty (VV) ve vztahu k vytenémuclenu. Vyteny clen je
zvyrazreén v nasledujicichifikladech podtrzenim a VV je umdsa do zavorek:

(36) A: And you can fly on a Sunday — fronmn@ingham.
B: Yeah. It's a lot.
A: To there.
C: Yeah?

A: You see a weekend fligist(what you want).

Vytéenymdélenem v tomto fiklack je prednet piimy ve forng ,noun phrase”.
(37) To all appearances he was drifting. In actualitymMaes drifting._Drifting
is (what one does when looking at lateral truth).
V tomto gipact je vyttenymclenem — rématem gerundium..
(38) There’s a lot more darkness in this second TV se&genpared with the
last one but darkness (what comedy is all about).

U tohoto gikladu je rématematy piedlozkovy doplgk.
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V prikladech 1-3 vyteny ¢len je ,vyzvednut* z pedchoziho textu, coZz vystuje
prvotni umisini. P@ateini umiseni u dalSiho fikladu je viditel@ uzito profecnicky
efekt; uspeadani podtrhuje kontrast mdmlpv paateini pozici ayour pityna konci.
(39) ,Poor Albert,” Carrie said ....... He heard whaesaid and shouted down to her.
.Help is (what | want), not your pity.*

Stejny typ struktury obsahuje ukazovaci zajm@avykle that) nasledované tvarem
slovesabe se zavislou &ou uvedenou slovem na wh- :

(40) That’s what | thought.
(41) That's how | spent my summer holiday.

Ackoliv tyto struktury nejsou normainobratitelné, jsou strukturdinve vztahu
k opa&nym wh-clefts. Mimoto, jako vipl az 3, oteviraji vztah Kedchazejicimu textu.
(Biber, 1999: 960)
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3.2.2 Pseudovytykaci konstrukseobecnym antecedentem

Duskova (1999) uvadi, Zze PVKekdy také zahrnuje konstrukce, ve kterych ,wh-
slovo®, tedy vztazné zajmeno uvozujici vedlejiiy nahrazeno obecnym antecedentem
(a general antecedent) jako je ,the thing“, ,the/othe person®, ,the place”...spolu se
vztaznym zajmenem (which, who, where,...ivod pro rozdleni €chto konstrukci do
tiid se nachazi v jejich futki rovnocennosti, spolu s omezenim wdtavre k vétam
uvozenym what a where objevujicich se v PVK. iitemnost who-ét v PVK se
objevuje kuili strukturalni mezge v systému angtiiny volnych relativ (free relatives),
angliétina je zbavena volnych vztaznych zajmen odkaalji&iosobam:

(42) a) It was John who told me.

b) * Who told me was John.

c) The one /the person who told me was John.
Nahrazeni wh-slova obecnym antecedentem a vztazm@gmenem dovoluje
modifikace, napp (43) The one thing he loathed was to be worstedn important
business deal. (44) The only thing you're not stafds little girls that are too young.
(Erdmann’s examples, 1990:196), coZ neni mozné lastrv PVK. (Duskova,
1999:318)

V mé excerpci se objevilo ékolik prikladi pouziti alternativy pseudovytykaci
konstrukce, a to s pouZzitim obecného antecedentesrgi 2 priklady s uzitim
antecedentu ,the thing" s menSimi abmami (the last thing, the first thing) a tilgad
s pouzitim ,all“, v mé excerpci se pouziti ,the paani ,the one" neobjevilo; jako
piiklad uvedu tyto:

(Fortress 158) The first thing a cryptographer elery morning was type the privacy
code that unlocked his terminal.

(Da Vinci 236) The last thing he needed to appaaight was weak or fearful.
(Fortress 420) All he had to do was pull a levadl ahe remaining power in Crypto

would die.
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3.2.3 Nominalni ¥ta vztazna

Ackoli nepati tento druh mezi vytykaci konstrukce ifadim sem mensi kapitolu o
tomto tématu pro vys¥leni a objaséni, pra jsou tyto konstrukce tak podobnécam
je jejich nej&tsi rozdil.

Quirk (1985)iika, Ze nasledujici nominalni vztazn&w (NVV) se podobaji ,wh*
tazacim ¥tam, jez jsou uvedenlenem zainajicim na ,wh-“. NVV je mivodrg ,noun
phrase* modifikovana adnominalnéteu vztaznou, kroghtoho, kdyz jeji ,wh-“¢len je
slowen se svym fedchazejicinglenem ¢asti &ty ¢i frazi, k niz ,wh-“¢len odkazuje.
jako ¢len hlavni éty.

Zde je vidtt rozdil mezi NVV a ,noun phrase*:
(45) a) | eat whaltlike.
b) I eat that / whichlike. (formal)
V druném pikladé (ktery ma piblizné stejny vyznam jako fiklad prvni), pedchozi
¢len adnominalni vztazné&ty je that.
~Wh-* ¢len miZze byt zajmeno, jakavhat v prikladu (2),¢len (determiner), jakevhat
v prikladu (3) nebo adverbium, jakehere(4):
(46) She tasted whabought.
(47) She saw whdbod | bought.
(48) Here is wherébought the food.
-Wh-* ¢len mize mit v NVV funkci podnstu, predmétu primého, dopiku podnétu,
domku predn®tu, piisloveeného uteni nebo fedlozkového dojku:
Podntt: (49) Whathappened (upset him).
Predntt piimy: (50) Whathe saw (upset him). / (She took) what she needed.
Cs: (51) Whashe became in later life (distressed her friends).
Dopl. pednetu: (52) (That's) whathe calls her sister.
Prisl. uceni: (53) Whershe went (was Manchester).
Predl. doplrk: (54) (I'll show you) whayou can open the bottle with.

NVV maji stejny rozsah funkce jako ,noun phrasgévic také mohoutgobit jako

predntt ne@imy a doplRk prednetu:

31



Po: (55) What | want is a cup of hot cocoa.

Ptp: (56) You should see whoever deals with comfdai

Ptn: (57) He gave whoever asked for it a copy efl@iest paper. (Quirk, 1985: 1056-
1058)

Nehle@ na tyto zakladni odliSnosti, DusSkova (1999) uvagkolik dalSich ohled
rozdilnosti podadnych ¥t ve VK a vztaznych &. Na rozdil od vztaznychey, wh-
zjmena jsodidka ve VK a mimoto vyZaduji postpozidigalozky. Pro srovnani uvadi
tyto dva giklady, z nich prvni ma pouze interpretaci vztai®ty a druhy nize byt
interpretovan i jako VK:

(58) It was the girl to whom | gave the parcel.

(59) It was the girl (whom / that / @) | gave thercel to.

Navic jeS¢ podradna ¥ta VK se odliSuje od vztaznééty v oblasti moznych
antecederit Vytceny ¢len VK je ¢asto vlastni jméno, které se neobjevuje jako vrchol
restriktivni Wty vztazné. Podoki osobni a tdzaci zdjmeno jstidké jako vrcholy
vztaznych ¥t, ale ¢asté jako \C it-clefts (zvlast osobni zajmena). Osobni zajmena
piedstavujici vrcholy vztaznychéw jsou podnitem pro omezeni vifpact zdmena
3.0s0by , které jsou v této funkci zastaralé:

(60) It’s he who should be ashamed.

(61) *? He who should be ashamed is not present.

Tazaci zajmena jako vrcholy vztaznyclt wyZzaduji nesouvislé (vzdalené) ungist
postmodifikované vztaznéety, viz. nasledujici Pklad, coz je vyjimka tohoto druhu
VEty.

(62) What have these two that others lack?

Na druhé strahv pripac it-cleft je extrapozice paddné ¥ty povinné pravidlo:

(63) Who was it told you that?

Nehled na rozdil v oblasti moznych antecedenpodadna ¥ta VK se odliSuje od
vztazné ¥ty v moznosti vynecharthat / who / which i pokud zajmeno funguje jako
podnet, viz. priklad vySe, coZz neni mozné ¥pact podmétného vztazného zajmena.
(Duskova, 1999: 321-322)

V excerpované literate jsem se setkala s mnohatami na prvni pohled
zamenitelnymi s PVK, ale p bliz§im sezndmenim se s vyznameth dten& zjisti, Ze
se jedna o NVV. Uvedudghkolik prikladi:

32



(Ashes 57) What we were doing on this crowdedrflomuld hardly be called dancing
anyway.

(Angel 12) While the erstwhile fingers and thumbere long enough to reach the
ground, what had passed for his tongue was onhtegg inches long.

(Da Vinci 102) The only thing Langdon understoodh& moment was why Fache had
looked so smug when Langdon suggested Saunieredwaye accused his killer by
name.

Tato Wta miZze byt snadno zaiména za alternativu PVK s pouZzitim obecného
antecedentu.

(Da Vinci 407) Who is onboard is below the resploitisy of the customs officials at
the receiving airport.

Tento giklad mize byt b’ NVV nebo tazaci &a (interrogative clause) v niémeéieci.
(Fortress 102) He’'d gotten her answering machiriénad no left a message; what he

wanted to say was not a message for an answerioginea

3.2.3.1 Pechod mezi PVK/ NVV

V mé excerpci se naslyipady, kdy je velmi nejednozéré a obtizné rozlisit, zda je
vyt¢ena ¥ta PVK ¢i NVV, tyto pripady jsou celkem 3, kdy jsou na prvni pohled tyto
konstrukce velmi podobné az shodné.

(EU 2004 5) What follows are the results of thafecences.

(The Epoch 6) What followed were more movementh sas "confiding to the CCP,"
digging out the hardliners, the new "Three Anti @agn," sending intellectuals to the
countryside to do hard labour, and catching thetisgs who were missed the first time
around.

(Ashes 158) A Russian voice was explaining in ghlyi poetic manner that what we

were seeing was a wheat harvest.
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3.3 Syntakticka charakteristika VK

3.3.1 Hlavni&a (Fidici véta) (main clause)

VK je povaZzovana za zvlastni typ seétiv Tento nazor je ovliwn spiSe zawy
¢eskych syntaktickych praci nez praci anglickychanglickych gramatikache&sinou
nebyva prvni slozka interpretovana v terminech i¢radh Wtnych ¢leni. Duavod
rozdilnych pistupi ¢eskych a anglickych lingvistspatujeme zejména v rozdilném
charakteru prvni &né slozky VK v obou jazycich. V andfin¢ totiZ tato slozka vice
tihne k formalnosti v tom smyslu, Ze mezi slovedsera VC nedochéazi, na rozdil od
cestiny, ke gramatické shéd (Dvarakova, 1988: 21)

3.3.1.1 oIt

Podle Bibera ma ,,it"it specialni uziti:
A) Prazdné it (podnit, predmet) It's cold. It’s a long way.
B) Anticipace It is not surprising that......
C) Podngt ve VK
,It* se nachazi ve VK a umisije ohnisko na ity vétny ¢len:
(64) It was at this stage that the role of the DG8tame particularly important.

Dale v knize piSe, Ze ¢které specialni struktury, které jsou charakterksti
v konverzaci, obsahuji zajmeno ,that‘. Mez pati i vySe zmigné obracené wh-
clefts:

(64) That's how they were doing it. (Biber, 19992)

Lt je  kataforické, tj. odkazuje kugedu, ale neni referéni. Zajimavé pouziti
kataforického ,it* v textové strukte ve VK uvadi Quirk:

(65) It was at 9.15 this morning that the governtoclaimed a state of emergency.
(66) It was on his way from the airport that Giflidropped the bombshell. In carefully
casual tones, she asked him if he would agreeaditecace.

V prvnim gikladk neni pro autora tolik ddezité vyzdvihnout informaci @éase jako

upozornit na ,vyvrcholeni“ na konciéty. V druhém pikladu se jedna o stejnyipad,
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ale s dvojitou kataforouthe bombshell¢imZ korgi prvni Wta, je vysétlen (jeho
vrchol) ve &té nasledujici. (Quirk, 1985: 1464)

Duskova (1999) uvadi, Ze it je podiné zajmeno (subject pronouiidlici wty VK.
Pokud ma vedlejSi&ta vztaznou funkci, poden ,it* tidici Wty je stale referami, tj.
odkazuje anaforicky zp v textu na to, co jiz bylo zméno predtim, podle toho fze
byt nahrazeno nejen slovethis nebothat, ale také uiitou NP. O tom jsem se jiz
zminila v kap. 3.1, kde je iffklad nahrazeni podtmého ,it“. Pokud jde o funkci
podneEtného ,it", spiSe nez Zze ma sémanticky obsah,v@"VK poukazuje dafedu na
text. Jeho neanaforicka vlastnost jejma, kdyZ je nahrazeno vyrazem, kter§ze byt
interpretovan jako antecedent. Zatimco th#a#v v nasledujicich fikladu mize
piedstavovat bdi sowast VK nebo vztaZznou ¢w, nahrazeni ,it* vhodnym
antecedentem dovoluje pouze interpretaci vztazhe v
(67) It’s the photograph that John wants.

a) This snapshot is the photograph that John wants.
b) * This snapshot is the photograph that John syamdt the letter. (Duskova, 1999:
320-321)

3.3.1.2 ,be"

Slovesde v prvni wtnécasti VK se vyskytuje zejména ve tvarech ,is* nebas"” (
v mé excerpci &Sinou). Jsou ale iifpady, kdy dochazi ke shégrisudku s podigtem:
V poznédmce ke kapitole o jednoduck&\vQuirk uvadi, Ze ve vztaZznycktach a VK
je vztazné zajmeno obvykle nasledovano slovesesre g ve tvaru jeho antecedentu:
(68) It is Iwho amto blame.
V mé excerpci jsem tentdiglad také nasla:
(Da Vinci 542) "It is_lwho amsorry."
(Da Vinci 88) "Thank you, Father." The priest¢bad his bloody lip. "It is Who am
thankful, my friend.”
(69) It is Kaywho isin command.
(70) It is_theywho arecomplaining.
Ale shoda fisudku s podrtem s pouZzitim slovesa ve 3. o8gievlada v neformalni

anglictin¢ tam, kde je pouzito zajmeno ,me" jakéepnmeétu ve \&té:
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(71) It's_.mewho’sto blame.

Podobs sloveso ve feti osol jednotnéhocisla mize byt pouZito v neformélni
angliéting v téchto konstrukcich (pokud slovo ,you® ozhge jednotn&islo):
(72) It's_youwho'sto blame. (Quirk, 1985: 766)

Ve shod podnttu s dophkem podndtu a gednttu s dophkem Fedn®tu casto
nedochazi u psedo-vytykacich konstrukci:
(73) What we need maost l®oks.
(Owen 66) What | remember of skiing with my cossislong, humiliating and hurting
falls, followed by my cousins retrieving my ski ples, mittens, and my hat.
Ale patateni ,What" je ,rozpolcené” \isle, jecasto interpretovano jako ekvivalent
k bud ,to, co* (= the thing that) nebo ,ty, co® (= thkhings that), a tak GZeme také
najit sloveso v mnoznétiisle ve sho&é's podndtem VV:
(74) What we need most abmoks.
Uvadim podobny fiklad z mé excerpce:
(EU 2004 5) What follows arhe results of the conferences.
(The Epoch 6) What followed weraore movements such as "confiding to the CCP,"
digging out the hardliners, the new "Three Anti @amyn," sending intellectuals to the
countryside to do hard labour, and catching thetisgs who were missed the first time
around.
Nekteré girucky zadaji uzivani singularni formy slovesa jak i, tak i pro sloveso
ve Ete hlavni:
(75) What isneeded most isooks.
Quirk navic uvadi moznost modalniho tvaru:
(76) ,It must have beehis brother that you saw.” (Quirk, 1985: 767)

Podobny tvar se v mé excerpci také objevil, a to:

(Weekly 6) Even though ‘it could bgu” who wins the lottery, people have now
worked out it won’t be," he said.
(Owen 27) It was from my cousins that | first leeémat my mother was thought to be

"a little simple”; it would have beefnom their mother - from Aunt Martha - that they

would have heard this.
Také past perfect tense:
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(Da Vinci 193) Ironically, it had beeanotherkey- a far more normal one - that had
revealed his true nature to her.
(Da Vinci 229) After all, it_had beerringarosa who gave Silas life in the first
place....in that small rectory in Spain, educating,hgiving him purpose.

Anglicka VK, respektive jeji prvni&na ¢ast, ma tendenci kitsi formalnosti nez
¢eskd konstrukce. Yeském jazyce totiz dochézi ke gramatické sheldvesa ,byt"

s wtnym ¢lenem jak \isle, tak v osola ,,... byla to Kantova teoriggoznani, ktera...” ,
.Byly to ...... , které....... “, Jsito ty, kdo........ “apod. V anglickém jazyce ke skod
nedochézi, nelcslovesabe méa vzdy tvar singularu, (podig nagiklad:
(77) LIt is the pictures that she paints.*
a neni obvykla ani shoda v osob
(78) ,It's youwho...."
(79) ,It is not 1 who reduced....”
Za zminku stoji, Ze ve VK napv Chaucero¥ dile je obvykla shoda v os&b
(80) It am I who...." (Dvdakova, 1988: 21-22)
Huddleston (2002) uvadi jinou variantu namisto etav,be”, a to sloveso ,seem®:
(81) It seems (like) only yesterday that we wet@rying about which school to send
her to.” (It seems as if it were only yesterdayt tha..)
Tento model je velmi omezeny: je t&imemozné $ pouziti tohoto slovesa vytknout
cokoliv jiného nez minulyas, tj. toho, co jiz uplynulo:
(82) * It seems (like) Kim who broke it.  (Hdigston, 2002: 1420)
Velmi neobvyklé spojeni it + were” se objevilané excerpci:
(EU 2004 10) It was for this exact reason thatghtnering eas extremely diverse in so

many ways, for_it werehe very differences themselves that allowed htsigto the

complexity of the issues and the presuppositiotd newidely divergent persuasions.
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3.3.1.3 Vytéenyélen

Vytéeny wtny ¢len (VC), ktery je informang nejzatizedjSim prvkem ¥ty, mize mit
nékolik podob.

Které ¥tnécleny se nejastji vytykaji (z meé excerpce) z celkovych 248:
1.podmét (144 giklada , 58 %)
(Owen 420) He was all “for the good of the schidbk old headmaster; and it wais
support of Owen Meanthat - for a while - kept Owen’s enemies from hieat.

(EU 2004 50) Europe does not have such an “in@titun” process; newcomers are
much more likely to come up against cultural ingliéince. It was particularly thiplus

the fact that the European welfare state will beeamsustainable under the pressure of

population ageingthat prompted the speaker to express fears fer ftiure of

democracy in Europe.

(Zde na tomto poslednintigladu je vidt, Ze Ize vytknout dvéleny naraz. Tento jev
neni v mé excerpci ojedily, budu se jim zabyvat pod)

2. piredmét ( 61 piklada, 25 %)

(New Europe 32) It is not just the United Statiest Turks have recently begun to

distrust, but the European Union is starting te Itsee shine it once had.
(Fortress 50) Tankado had accepted all that. Bugtwae coulcheveraccept was that
the bomb had robbed him of ever knowing his mother.

+ 1 piklad predmetu negimého :

( Da Vinci 334) "The same, except for one catcbcdkding to these unaltered gospels,
it was notPeterto whom Christ gave directions with which to esisfbthe Christian
Church. It wasviary Magdalené'

3.razné druhy prisloveiného uréeni ( 35 giklada, 14 %)

a)casu (11 gikladd)

(Owen 94) | knew from the first that my mother hadked a winner when she picked

Dan, but it was not until the day after my mothetéaththat | knew she’d picked a

smart man, too.
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(Da Vinci 195) As she descended again to the tebdiving room, she stood a
moment in the silence, wondering what could pogdile happening. It was thehat
Sophie heard it.

b) mista (14 fkladd)

(Da Vinci 84) Andorra he thought, feeling his muscles tighten. Incrbdili was in

that barren and forsaken suzerain between Spaitfri@mte shivering in his stone cell,

wanting only to die, that Silas had been saved.

(Fortress 238) Jabba’s home base was a raisedstatiok overlooking the NSA's
underground, ultra-secret databank. It was thiesea virus would do the most damage
and there that he spent the majority of his time.

c) zpisobu (v SirSim slova smyslu) (3iklady)

(Weekly 20) "It is_with deep regret and after mubbughtthat | have today advised

the prime minister that | wish to resign from ofic
d) priciny, divodu ( 6 gikladd)

(EU Rep. 13) It is for this reasdahat Members of the European Parliament have been

asked to support a Written Declaration by Den Damet Kathy Sinnott in support of
the prolongation of this reduced rate followingadission at a meeting of the Forum in
the European Parliament for Construction FOCOPRvioth they are President and
Vice President respectively.

V jednom gipadt je nerozliSitelné Pum / Ru

( Fortress 18) From time to time, when he needeadriew his squash club membership
or restring his old Dunlop with gut, he earned axtroney by doing translating work

for government agencies in and around Washingtowas on one of those jolibat

he’d met Susan.

4. Quirk uvadi tento fiklad dopliiki (Co):

(83) ,It"s dark green that we painted the kitche(Quirk, 1985: 1385)
V mé excerpci se tento Wgnyc¢len neobjevuije.

5. Quirk uvadi i piklad vytenijmenné ¢asti prisudku (Cs):

(84) ,It was a doctor that we eventually becam@Juirk, 1985: 1385)
V mé excerpci se objevil Txlady ( 0,5 %):

(Angel 190) "Hey, is it about the murdéat was on the news last night?"
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6. Obvykle se uvadi, Zeiisudek nelze vytknout pomoci cleft sentence, ale pomdei w
cleft 1ze. Kdyz Quirk uvéadi, Ze ,sloveso” (verb)elzvytknout jedig v neformalni
angliéting, ma zde na mysliigjme¢ praw verbum finitum:

(85) ,It was teach English in a school that heatithat time.* (Quirk, 1985: 1386)

V mé excerpci se objevilo Giglada ( 2,5 %) vyteni gisudku, z nichz 2x byl pouzit
plny infinitiv:

( What is... 8) What the EU has to do_is to ad@piylobalisation by stepping up
innovation and improving training, new technologgeulabour market flexibility and
the solvency of social security, in view of demgyrna ageing.

( The Epoch 21) What it will do is to kil few corrupt individuals as a taken sacrifice
for the sake of its image.

A 4x holy infinitiv bez ,to":

(Angel 67) "What you need to do_is dtis¢m every week or two."

(Fortress 158) The first thing a cryptographer el@ry morning was typthe privacy
code that unlocked his terminal.

(Fortress 420) All he had to do was pallevel and the remaining power in Crypto
would die.

(The Epoch 24) What it has done, by means of blstathed rule and tyranny, is

establishand maintain despotism in the form of a "Partydession."

Nejastji se podle mych materidlvytyka podnit (58 %), dale pakiedmét (24,5 %)
a nasledd# prislovesné ukeni (14 %), pisudek (2,5 %) a nakonec jmentast gFisudku
(1 %).

Jednotlivé ¥tnécleny mohou byt realizovanyiznymi prostedky.
Podmét (celkovy p@et 144) byl v mych materialech realizovan:
1. substantivem(115 giklada, 79 %)
a) obecné substantivuf9 griklada)

(Jigsaw 151) Hawes took offence at that, sayingvag as tolerant a man as ever

lived, in fact, it was his very tolerandkat causedhis reluctance, he simply didn’t

want to offend Brown by suggesting an idea thababdy wouldn’t work anyway.
b) vlastni jménd36 piklada)
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(Da Vinci 229) After all, it had been Aringaroséo gave Silas life in the first
place....in that small rectory in Spain, educating,hgiving him purpose.

2. zajmenem(7 piklada, 5 %)

a) zajmeno osobn® prikladh)

(Sadie 11) It was shafter all, who had taken the first and final steywards ending
it.

b) zameno ukazovadP priklady)

(Sadie 43) But he was something more than timaltjtavas thigperhaps that made
Carella feel awkward and clumsy in his presence.

(EU 2004 50) Europe does not have such an “inadituin” process; newcomers are
much more likely to come up against cultural ingliince. It was particularly this
plus the fact that the European welfare state maltome unsustainable under the
pressure of population ageing, that prompted trealsgr to express fears for the
future of democracy in Europe.

3. vétou (17 pikladi, 12 %)

a) uvozenou ,what{(3 priklady)

(Sadie 138) What interested Carella more, howewas what Fletcher had said

after he knew the place was wired.

b) uvozenou ,that{13 giklada)

(The Epoch 9) The CCP claimed that the grain pcodn in 1952 exceeded that of
the Nationalist period, but what was not revealgdhe CCP was that not until 1972

did the total grain production in China eyceedext tf the peaceful Qianlong Reign

of the Qing Dynasty.

Cc) uvozenou ,.how‘(1 priklad)

(Owen 121) What was also gradual was how my mdthelly stopped going to

Boston for her singing lessons.
4. gerundiem (2 piklady, 1,5 %)

(EU Rep. 6) "I remember as | started out that vilngphired me the most was being

ableto sit with real entrepreneurs and share theieggpce."

(Angel 198) But overcoming the feer what separates the masters from the

servants.
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5. plnym infinitivem (1 piiklad, 1 %)

(EU Rep. 15) What could have been done is to iskericity consumers (or their
suppliers) with the free allowances rather thamngithem to the generators.

6. adjektivem (2 piklady, 1,5 %)

(Da Vinci 236) The last thing he needed to appaaight was weak or fearful

(Weekly 14) But it was the surretidat stood out from the usual Chelsea battle of
styles between traditional and modern. ( V téit& ye elipticky vypu&no podstatné
jméno ,style”, proto je ve &¢ pouze adjektivum.) SpiSe ale jde o abstraktni

substantivum.

Predmét (celkovy pa@et 61) byl realizovan:
1. substantivem(35 @ikladi, 57,5 %)
a) substantivum obecn@0 pikladi)
(Sadie 113) He supposed that what he had shatbdGindy was_a mariagef

sorts, and the sudden termination of it...well, isvedly to think of it in terms of a
mariage.

b) vlastni jménd5 priklada)
(New Europe 32) Itis not just the United Stattest Turks have recently begun to

distrust, but the European Union is starting te Itsee shine it once had.
2. zajmenem(1 priklad, 1,5 %)

a) zajmeno ukazovaci

(The Epoch 3) When criticized for being dictatd?ayty officials would reveal their
tendency to bully and shamelessly pronounce songetiong the lines of, "You are
right, thatis precisely what we are doing...."

3. vétou (24 pikladi, 39,5 %)

a) uvozenou ,what{4 priklady)

(Owen 267) And for the first time, | began to coles that my father might be evil,

or that what of himself he had given to me was twhas evil in me

(The Imp. 24) What we need to ask at this stage i8hat degree is the financial

sector in the EU intergrated given the failure®iner sectors and in the achieving

the overall aims of the Lisbon Agenda.
b) uvozenou ,that{19 gikladd)
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(Weekly 31) God, | really hate talking about th@may side of things, but |
suppose what you have to say_is that the boardoabhi thinks these things are

necesary in order to attract and hold on to somebngy calibre

¢) uvozenou ,why“(1 piklad)

(Owen 206) They were both getting old and frailpdserved, but what | was

thinking was why | had decided to keep Owen’s potbaossession of the singing

teacher’s address and phone number to myself

4. infinitivem (1 piklad, 1,5 %) (jedna se o tzv. for-infinitive, kdgr uvadi

podnet infinitivniho slovesa)

(Owen 234) What the rector wanted was for his wafelarken the "pilar of lighit

which continued to shine on the wrathful Lord Jesus

Prislovatné uréeni (celkovy p@et 35) bylo realizovano:
1. adverbiem(9 priklada, %)
(Sadie 150) The waiter left, and the silence lbagéd, and it was thehat Kling
began to suspect something was wrong, somethingesrdtsly wrong.
2. piedloZzkovou vazbo(R5 giklada, %)
(EU 2004 10) It was in this spirihat the manifesto was drafted: Realising the Idea

of Europe, Ten Conclusions fot the Political Lead&frthe European Union.

3. vétou uvozenou ,becausél priklad)

(Owen 98) It was because | trusted Dan Needhazah | gave the armadillo to

Owen.

Prisudek (celkovy p@et 6) byl realizovan:
1. plnym infinitivem (2 priklady)
( What is... 8) What the EU has to do_is to adapgjlobalisation by stepping up

innovation and improving training, new technologseu labour market flexibility
and the solvency of social security, in view of d@gmaphic ageing.

( The Epoch 21) What it will do is to kih few corrupt individuals as a taken
sacrifice for the sake of its image.

2. holym infinitivem bez ,to"“(4 priklady)

(Angel 67) "What you need to do is dtis¢m every week or two."
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(Fortress 158) The first thing a cryptographer digery morning was_typéhe
privacy code that unlocked his terminal.

(Fortress 420) All he had to do was paillevel and the remaining power in Crypto
would die.

(The Epoch 24) What it has done, by means of bkiathed rule and tyranny, is
establishand maintain despotism in the form of a "Partydession."

Jmennacéast prisudku (celkovy pdet 1) byla realizovana:

1. piedloZzkovou vazbo(l priklad)

(Angel 190) "Hey, is it about the murdéat was on the news last night?"

V tomto gikladu je hranice mezi VK a vztaznogtou velmi neostra.

V mé excerpci se objevilo 2Fikladi vytéeni dvojnasobnéhoétnéhoclenu, z nichz
20 piklada je VK (16 pikladi) ¢i PVK (3 priklady + 1 alternativa s obecnym
antecendentem ,thing“) a 1riglad je neprava VK. Zbylé ifklady z celé excerpce
vytykaji jeden \C.

(Da Vinci 334) "The same, except for one catchcakding to these unaltered gospels,
it was notPeterto whom Christ gave directions with which to estgtblthe Christian
Church. It wasMary Magdalené'

(Da Vinci 335) "My dear child, it was not Mary Mdalene’s royal bloodhat

concerned the Church so much_as it was her congastth Chrisf who also had royal
blood."
(Da Vinci 236) The last thing he needed to appe@ight was wealkr fearful

(Da Vinci 581) "It is_the mystergnd wondermenthat serve our souls, not the Grall

itself.”
(Fortress 82) For ten years, through thick and,the has always led the way for her.

Steadfast. Unwavering. It was his dedicatitmat amazed her - _his unshakable

allegiance to his principles, his country, anditieals.

(Weekly 20) "It is_with deep regreind_after much thouglthat |1 have today advised

the prime minister that | wish to resign from ofic
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(The Imp. 58) However India’s economic fundamenteaie less stable than in China: it

is running tradeand_fiscal deficitdhat could be unsustainable in the long run.

(The Imp. 84) However of all these, it_is the dkd _USwhich have seen the fastest

growth in over-the-counter interest rate derivatinmover between 2001 and 2004.

(EU 2004 40) It is this insighthis dynamismthat has made science so powerful.

(EU 2004 50) Europe does not have such an “inatitun” process; newcomers are
much more likely to come up against cultural ingliéince. It was particularly thiplus

the fact that the European welfare state will beeamsustainable under the pressure of

population ageingthat prompted the speaker to express fears fer ftihure of

democracy in Europe.
(The Epoch 10) In fact, what Falun Gong bringpdople is a culturand_a way of life

(The Epoch 10) It is an ancestral cultared the root of Chinese traditignghich the

Chinese people had lost long ago.
(The Epoch 24) What it has done, by means of blstathed rule and tyranny, is

establishand_maintairdespotism in the form of a "Party Possession."

(Owen 32) It was not the cotlat made you want to rush out as soon as yomged

in; it was _the unmeasured depttour fear of what was on the bottom, and how far

below us the bottom was.

(Owen 148) Itwas ‘Crown Him with Many Crownsthat | heard; it wasiot my
imagination

(Owen 190) But it was not the leash |gthat) Mr Fish really cared about; it was

Scrooge a plum part, ruined by amateur ghosts.

(Owen 217) Dan didn’t want Owen to be ill; it wast a small cougland_a sneeze

and maybe even Owen having to blow his nabat Dan was wishing for.

(Zde se jedna o trojnasobny vghyclen.)

(Owen 307) It was the tadpolasd toadgthat) he was sorry about.

(Owen 316) What Mr Hart should have said was tiwhing unusuallyimmoral had

occured or that what happened was otpically immoral

(Owen 359) Apparently, it was either my blomdmy pain- or both - that disgusted her

with me.
+ 1 piklad dvojnasobného® u nepravé VK

(Owen 253) It was a futile search; but it was thad_therehat | started to remember.
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Je znamo, Ze hlavni povahou VK je, Zedpoklada kontrast, s&emz se také liSi od
vztaznych ¥t. VK kontrast vyjaduje bul’ piimo nebo nefimo. Nekdy se kryje
dvojnasobny vyteny ¢len s kontrastem, jelikoZz dva wgneé ¢leny jsou si v opozici.
V mé excerpci se vyskytl kontrastimy (tedy gimo vyjadeny a obsaZzeny pouze ve
VK, ne mimo \tu) v paitu 15 giklada, zbylé ostatni fiklady obsahuji kontrastimy,
ktery maji vyjadeny bul’ v predchozi ¥té, blizkém¢i vzdaleném kontextu nebo je
kontrast pedpokladany, négmo sdleny.

Zvla® vydluji tedy kontrast fimy, obsazeny ve jedné&t¢ a zvla$ kontrast bd
piimy ¢i neimy, ale nachazejici se v kontextu.
1. kontrast pimy:

(Da Vinci 322) It wasman not God who created the concept of "original sin",

whereby Eve tasted of the apple and caused thefdthwhthe human race.

(Da Vinci 334) "The same, except for one catchcakding to these unaltered gospels,
it was _notPeterto whom Christ gave directions with which to esisfbthe Christian
Church. It wasMary Magdalené'

(Da Vinci 335) "My dear child, it was not Mary Mdalene’s royal bloodhat

concerned the Church so much as it was her congastth Chrisf who also had royal
blood."
(Da Vinci 521) Although the pyramid itseteemed an oddity, it was the giant shape

mounted halfwayp the pyramid that most intrigued the Teacher.
(Fortress 389) It wasn't the commander’s ¢thait) she’d heard, it watale’d

(Sadie 113) He recalled reading someplace thahwhean and a womagot divorced,
it was usually the mawho remarried first.

(EU 2004 17) Some speakers stated that it is hetrdle of law and solidarityhat
make the European Union unique - these can justeidbe found in Norway, Canada

or Australia - but the way in which the Union h&gsed transnational relations.

(The Epoch 7) This is why in Chinese history itthe intellectuals with righteous

judgementnot those having merely knowledgeho have been highly respected.
(The Epoch 4) However, the textbooks of the CCRstamtly claimed that the KMT

did not resist the Japanese, and that it was tifet6&t led the great victory in the anti-

Japanese war.
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(Owen 18) I'm descended from John Adams on mydimathefs side; in our town, it

was _my grandfathés name that had the clout, and my grandmotherdedkelher

married name with such a sure sense of selfpossessi
(Owen 32) It was not the cotlat made you want to rush out as soon as yomged

in; it was _the unmeasured deptlour fear of what was on the bottom, and how far

below us the bottom was.

(Owen 148) Itwas ‘Crown Him with Many Crownsthat | heard; it wasiot my

imagination
(Owen 190) But it was not the leash |gthat) Mr Fish really cared about; it was

Scrooge- a plum part, ruined by amateur ghosts.

(Owen 192) It waslogball, not footbal) that we played on those afternoons.

(Owen 267) It was not out of lowhat | wanted to meet my father, but out of the

darkest curiosity to be able to recognize, in myself, what evilight be capable of.

Primy kontrast pedpokladéa ve &t& vyjadieny zapor, fesrgji — jeden z \C je zaporny a

druhy je kladny, aby doSlo ke kontrastu, nebo jezio spojky ,but".

2. kontrast pimy ¢i nepgimy v kontextu
Jak jiz bylo sdi¢no, VK obeci predpokladé kontrast, tak tedy vSechny ostaitikigudy
fadim do této skupiny. Uvedu jerkolik ilustrativnich gikladi pouZziti kontextu pro
vyjadieni kontrastu:

(Jigsaw 90) "Who?" "That’s not importa@erry. Whatis importantis that one of

them had a piece of a photograph in his hand..."
(Da Vinci 387) Sophie looked amazed. "I guess thgplains P.S. Find Robert
Langdon Langdon sensed it was actually somethétge in the manuscripthat had

piqued Sauniere’s interest.
(Jigsaw 150) It was Carell@ho first got the idea._(Ne nikdo jingraw on to byl.)
(Da Vinci 250) Now it was Sophietho reeled, numb with shock._(ne bahkédré

Vernetz predchoziho kontextu.)
(Da Vinci 542) "It is_lwho am sorry." (rozhovor Silase a Aringarosy —rngrdékuje

Silas a na to reaguje biskup Aringarosa towto vproto je pedpokladany kontrast ,not

you'))
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(Fortress 12) It was the sound of the phtre fully awoke Susan Fletcher from her

dream. (Susan se uz k rdnu pomalu probouzela weasm prav telefon ji probudil
aplIrg, ne nic jinéhg
(Fortress 73) It was the letters ARA in the adglithat had caught Susan’s eye. (Susan

si prohlizela e-mailovou adreiNDAKOTA@ara.anon.orga zaujala ji pré pismena
ARA, ne ostatniv adrese.)

(Fortress 425) Now it was Strathmoweho went rigid. (pro z&nu tef’ ztuhl
Strathmore, ne jiz Susajiv zalralo jeho sako, t& byla zima jemu.)
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3.3.2 Zavisla vedlejSi ta

VedlejSi wta je syntakticky zavisla na prvnitmé casti VK. Je velmi blizka &té
vztazné, nehd je uvozena podobnymi praéstlky, ma vSak &které specifické rysy.
Jespersen (1949) uvadi, Zze se vyrazy giéidvedlejSi ¥tu VK [iSi od vztaznych
zajmen tim, Ze mohou byt ,vazany“ na vlastni jmame zajmena, cozZ vztazna zajmena
obvykle nemohou. Quirk (1985) o vedlejsity VK tika, Ze se svou strukturou podoba
~restriktivni wté vztazné, ale v &terych rysech se lisi:

a) that; wh — mal@asté

b) intonaci

c) po adverbialni VK nelze pouzit konektiva wh-

Pri prekladu spojky ,that* estire prevlada ,ze" u relativni &y, nékdy Ize uZzit tohoto
piekladu i ve VK. V mé excerpci se objevily dvikpady prekladu ,Ze" z celkovych
108c¢eskych t:
(Jigsawc.158) It was the belief of every detective on &1¢h Squad that theal
motive behind half the crimes being commited in ¢ty wasenjoyment plain
and simple - théun of playing Cops and Robbers.

Tato Wta se velmi bliZi strukte ,appositive clause” a hranice s VK neni zcéttelna.
VSichni detektivové z 87. patraciho atiehi dosgli v preswdceni, Zeskut&énym
motivem dobré poloviny ztont ve mést spachanych je hravost a g&eni z
vynalézavosti - rozkos z té staré hry na strazaikg zlodje. (neprava VK)

Spojkou ,ze" je Wweském pekladu uvozena vedlejséta pislovena.
(Owen ¢.27) ...but frightening Owen Meany was always mopecgl than
frightening anyone else. It was his voice, thahedi voice, that made his fear
unique.
...ale vystraSit Owena byla vzdyckytgi zabava nez vystraSit kohokoli jiného.
Mohl za to ten jeho podivnyiigerny hlas, Zéyl jeho strach jediriay.

V tomto pipact prekladatel pouzil  prekladu vedlejSi &u prednétnou uvozenou

TS

2Z€.
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V mé excerpci se vyskytla konektiva that (129x),ow#4x), which (4), whom (3),
when (2) a pouhd juxtapoziceéty3x) .
(Fortress 82) For ten years, through thick and, the has always led the way for
her. Steadfast. Unwavering. It was his dedicati@idmazed her - his unshakable
allegiance to his principles, his country, anditieals.
(Da Vinci 271) Sophie’s university instructors, ilwhpresenting computer
encryption methods for securing data, praised moderyptologists like
Zimmerman and Schneier but failed to mention thavas Leonardo whdad
invented one of the first rudimentary forms of paldey encryption centuries ago.
(The Epoch 3) Rather, it is the interest of thetyPas a collective entity which
overrides any sense of the individual.
(Owen 203) But it was Owen who@ermaine was especially afraid of.
(Da Vinci 334) "The same, except for one catchcagkding to these unaltered
gospels, it was ndPeterto whomChrist gave directions with which to establish
the Christian Church. It wadary Magdalené'
Obecnost tendence uziti juxtapozice by potvrzovaBwery Princoveé (1978). Ta uvadi,
Ze jde-li o typ VK, kde novou informaci nese VK nienozné konektivum ,vynechat".
(EU 2004 61) Education is what is left when yorg&i everything else you have

learned.

Fi prekladu konektiv (z celkovych 10&igladi ¢ceskych ¥t) je negasgjsi ,nulovy
pieklad, neboli Ze fekladatel pelozi VK nebo PVK ob§ejnou ¥tou jednoduchou bez
pouziti spojek.

1. THAT —jak jiz bylo zmirno, 2x bylo pouzito fekladu ,ze", 4x peklad
.Ktery“, 1x preklad ,kde"“, 1x peklad ,kdo" a v ostatnichifpadech byl
zvolen volny peklad bez konektiv.

2. WHO - ze 14 gkladi byla tato spojkaiglozena 6x jako ,kdo“, 1x jako
.Ktery“ a 7x obyejnou Etou bez spojek.

3. WHOM - bylo geloZzeno 3.padem, Figlad.

4. WHEN - v nepravych VK, ze Zikladi 2x preloZzeno ,kdyz".

Vice konektiv se v mychipkladech neobjevilo. Konkrélj$i rozbor piklada a jejich

piekladi se objevi v kapitole 5.
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3.3.3 VK jako souvéti

VK povaZzujeme za zvlastni satiny Gtvar —¢ast s \C za Wtou fidici (ne oviem vzdy
za \&tu vedlejSi hlavni, nelWomuZe byt zavisla na jiné&e) a druhoucést za wtu
vedlejSi zavislou. Intemi modalitu celého sowti urcuje fidici wta, tj. zde ¥tna
slozka obsahujici ¥. Prevazna ¥tSina VK ma formu oznamovacity. Vyskytly se
ovSem i konstrukce, které maji formu otazky, aato glophovaci, tak zjisovaci. Jejich
zastoupeni v mé excerpci jegad 3:

(Angel 190) "Hey, is it about the murder thatsmon the news last night?"

(Jigsaw 141) "For example, was it not Irving Kiuyttheprovocateuy who had told the
police that Alice’s piece, together with a torrt I names, had been willed to her
sister...?" (Jigsaw 87)  "Was itiyeho called ten minutes ago?"

VK se miZe objevit jako sotést jiné syntakticky nadzené ¥ty aftidici wta VK se
muze stat zavislou. V mé excerpci se objevilo ¥&klpdi zavislé VK a 5 pikladi
zavislé PVK:

Zavisla VK

(Da Vinci 271) Sophie’s university instructors, il@hpresenting computer encryption
methods for securing data, praised modern crypistodgike Zimmerman and Schneier
but failed to mention that it was Leonardo who ragknted one of the first rudimentary
forms of public key encryption centuries ago.

(EU 2004 17) Some speakers stated that it is motrale of law and solidarity that
make the European Union unique - these can justeibe found in Norway, Canada
or Australia - but the way in which the Union hasysed transnational relations.

(EU Rep. 13) Market penetration by a bank intor&ijn market is perceived as being
difficult; however there exists considerable ingtren the part of the borrowed where it
is the lender who crosses the border to offer atonal products in another market.
Zavisla PVK

(Sadie 113) He supposed that what he had shatedGwmdy was a mariage, of sorts,
and the sudden termination of it...well, it was sithythink of it in terms of a mariage.
(Owen 267) And for the first time, | began to cides that my father might be evil, or

that what of himself he had given to me was whad @vil in me.
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(Weekly 31) God, | really hate talking about themay side of things, but | suppose
what you have to say is that the board obviousigkththese things are necesary in

order to attract and hold on to someone of my oalib

lll. 4. Typy vytykaci konstrukce
4.1  Uvod

4.1.1 Zdroje excerpce

Fi vybéru literatury pro excerpci jsem se zéita na dila modernich autoanglicky
psané literatury. Jde o vzorek gasného anglického jazyka.

Pro objektivitu jsem si zvolilaizné autory a pro porovnaniceskymi greklady i
raizné ceské pekladatele. Ze zaarjsem si vybrala 3 odliSné Zanry: beletrii (7 knih)
publicistiku (6 periodik) a odbornou literaturugdborné publikace).

Excerpovana literatura se co do frekvence pbW&tliSi, s ohledem na @et stranek
textu, p@&etiadki na stranku a et slov naadek, zehoz jsem dostalaiplizny pocet
slov celé knihy¢i novin, nefasgji se objevuje VK v odborné publikaci EU 2004,
Europe. A Beautiful Idea?, déle pak podlerguh: A Prayer for Owen Meany, EU
Reporter, The Epoch Times, Weekly Telegraph, Thevidai Code, European Voice,
Sadie When She Died, Digital Fortress, The Impagaf Wholesale Financial
Services to the EU Economy 2006, EU Reporter Zalg New Europe, What is the
state of the enlarged Single Market?, Angel, Aslfeshes, All Fall Down, Digital
Tachograph Training.

Podle zanr se frekvence vyskytu VK jevi taktotkoli se zda, Ze je to vyhradn
beletristicka zalezitost, coz se&etnosti vyskytu na prvni pohled zda jako saregmeé,
tak s ohledem na pet slov danych textvyplyva, Zze tento stylisticky prasidek je
negastji pouzit v mém vzorku v publicistice, dale pak elétrii a nakonec v odborném
textu. Maly vyskyt VK v odborném textu se déegpokladat, jelikoz je psadasto
struené, jasre, vystizre, jsou zde hola fakta bez okras a tento stylistipkystedek se

tomuto vymyka.
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Pokud nyni vezmu v Gvahu pouze beletrii,casgji se VK vyskytuje v knize A
Prayer for Owen Meany, v progtech vychazi 1 VK na 3.5 strany, je to stylisticky
prostedek autora, ktery prolind celou knihou. Nejghémaopak, pokud nebereme
v Gvahu odbornou publikaci Digital Tachograph Thagn kde se VK neobjevilaibec,
se VK obijevila v knize Ashes, Ashes, All Fall Downaz se da jednodusSe vytit, je
to kniha, oproti ostatnim, ktera jégiozena zeského jazyka do anglického, a jelikoz
v ¢eském jazyce je tato konstrukce velihiilka, proto autorka ipkladala text bez
pouziti VK, je to také dano dialogy, staé \&tSinou z kratkych usaych &t, v celé
knize se objevily pouze 2 VK, coz je 1 VK na 77astr

4.1.2 Pojeti kontextoveho zapojeni

Typy konstrukci jsem vydbvala podle stujpi vypowdni dynaménosti - kritériem
posuzovani stufi VD mi byla zejména kontextova zapojenédshezapojenost prik
Kontext je zde chapan p@mmé Siroce. Ve shafl nim se povazuji za kontextov
zapojené takové prvky, které jsou jaiippminany jako znamé zZ¢dchoziho textu, a to
nejen byly-li zmigny primo, ale i jsou-li ve vice ménpiéimém vztahu k prvku, o
kterém jiz bylaie¢. Dale takové prvky, které jsou dany situaci, gakové a mistni

kulisy (kdy ugenic¢asu neni rématem, a je blizk&gnetu hovoru mlugich).

4.1.3 Kritéria klasifikace vytykaci konstrukce

VK délim primarre na d hlavni skupiny podle kontextového zapojenosti VV:
I. skupina, ve které je VV kontext®wzapojena, ,tématickd”, tj. zhruliaceno zabyva
se tim, atem uz bylaec, pripadré co vyplynulo z dje apod.
Tato skupina ma dvpodskupiny:
a) kdy VV obsahuje igvahu prvk z predchoziho textu, kfidoslovié zmirgnych ¢i
podobnych
Pt. (Da Vinci 88) "Thank you, Father." The priestithed his bloody lip. "It is | who
am thankful, my friend."
V piedchozi ¥t¢ je primo vyjadeno, Ze jde od&kovani a druhadta to pouze opakuje.

b) kdy VV nese informaciiedpokladanou, népno zmirgnou
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Pt. (Jigsaw 150) It was Carella who first got ithea.

Tato wta uvozuje novy odstavec a nenavazuje v texturimagozmirgnou informaci o
n¢jakém napadu.

Dulezitou roli hraje takeé to, na jak vzdaleny kont&t navazujecim vzdalegjsi, tim
se spiSéadi do podskupiny b).

Podskupiny a), b) vyduji proto, Ze je pro nas relevantni stapéD vedlejSi ¥ty. VV

typu a) ma tento stupeelativre nizsi nez VV typu b).

II. skupina obsahujeéty, ve kterych VV pinasi jako celek novou informaci, kterou
¢ten& nemohl pedpokladat, nemohl se ji domigt z p‘edchoziho textu. VV je zde
.Sématicka“. MiZze obsahovat kontext®wzapojené prvky, ale je jich pamé malo a
nemaji velkou dlezitost. Takovéto druhy VK se také nazyvaji nepramytykaci
konstrukce.

Pt. (Da Vinci 211) It was not until their taxi hadt8ed into a monotonous northbound

hum on Rue de Clichy that Langdon felt they d dbtescaped.

V zastoupenitiznych tymi a funkci jsou porrné vyrazné rozdily podle toho, jaky
vétny clen je vyten. Proto se nejprve zabyvam skupinou nejiem§si a to
s vy€enym podnitem nebo pedmétem a poté skupinou s wgnym gisloveinym
uréenim a pisudkem. Déale se v mych materialech vyskytl §e&itny clen jako je

jmennécast grisudku (Cs).

54



4.2 Vytkeny podmét a predmet
4.2.1 Skupina IA

Funkci VK skupiny IA je zéraziovat réma ¥ty, tj. déle zdraznit \&tny ¢len, ktery
by ve &té i bez vyteni byl rématem. Vyeny ¢len nese nejvyssi stupé&/D, je pro
posun komunikace nejtezit¢jSi, a to nejen proto, Ze je v¥gny, ale také proto, Ze je
kontextow nezapojeny. VV je tematicka, nese nizky sitig®. Rozdil VD u VV a \C
je veliky. Proti skupig IB je pfimé opakovani prvku ziedchoziho kontextdasejsi.
To znamena, Z&asto je rozdil vyposdni dynaminosti VV a W zvy3ovan navic velmi
nizkym stupgm VD vedlejSi ¥ty. Tento typ se v mluveném jazyce vyZug
charakteristickou intonaci, kdy(/je inton&nim centrem. VV je nedazna a nema
vlastni inton&ni centrum.

V mé excerpci z celkového o 205 vytenych podniti a pedneta se 123 piklada

fadi do této skupiny.

(The Imp. 84) The second largest market partidipgmnhe United States which
had an average daily turnover of € 227 million. Tthivds of the EU’s turnover
arises from the UK. After the UK, US and Japan,g8pore remains the next
largest market for foreign exchange derivativesadhef Germany, Hong Kong,

Switzerland and Australia. However of all thesasithe UK and US which have

seen the fastest growth in over-the-counter interate derivative turnover
between 2001 and 2004.
Podle kontextu, ktery vytykaci konstrukdiepchazi, jeiztelné, Ze VV VK opakuje to,

co jiz byloteceno, ocem se mluvilo. VD vedlejSidty je nizka, avSak VD rématu, tedy

VC je nejvyssi. A jelikoZlanek jedna o obratu jednotlivych stanezi roky 2001 a

2004, ¥tSina slov ve VV je kontext@vzapojena.

(EU 2004 40) ...a comunity of scientists....This pmosef methodical doubt does
not lead to scepticism or nihilism, but to an ilgelual acceptance that knowledge
evolves._lt is this insight, this dynamism, thas In@ade science so powerful.
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Vétsina prvki z VV je kontexto¥ zapojenéa a ohnisko informace se nachéazi Gatstly
Ze to, co dla veédu tak mocnou, je jeji dynamika.

(EU 2004 62) However, Steiner did not mention iedtipillar — tragedy, which
can be found everywhere in the world but which asad form is unique to
Europe._Tragic wisdom is what distinguishes Europe.

V této «t¢ slova ,unique” a ,distinguishes" maji synonymnivabu a jelikoz se jedna
nejen ve ¥t¢, ale v celé této publikaci o Evrépjsou vSechna slova VV konzextov

zapojena.

(EU Voice 4) ,Clearly, the Americans are very kedenkeep up the pace,” she
said... "What is less clear is that the EU is readstép into the breach.”

Ve velmi blizkém kontextu je slovo ,clearfimo zmirgno, proto tato #a spada do
této skupiny.

(EU Rep.2 16) _What Germany needs is a comprehensiform of its federal

system - rather sooner than later.

Cely ¢lanek, z ghoz je ¥ta citovana, pojednava oéMecku a jeji nazev je: Reform
Blockades Determine Political Life in Germany &ydiz zejmé, ze VV je kontextay

zapojena.

(New Europe 32) More than 90 percent of Turks gppothe war in Iraq and a
recent survey found that 82 percent of Turks beligaat the re-election of George

Bush would be negative for global security. It i just the United States that

Turks have recently begun to distrust, but the peam Union is starting to lose

the shine it once had.

Vyznamow jsou si slova ,distrust a ,believe” v protikladaje v tomto vyznamu a
jelikoz ostatni dlezita slova jsou jiz vigdchozim kontextu zména, je kontrast

chapan jako kontextéwzapojeny prvek. Prottadim tuto ¥tu do této skupiny.

(Fortress 50) Tankado had accepted all that. Bi#tt lwe coulcheveraccept was
that the bomb had robbed him of ever knowing hisheio
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Zde je sloveso ,acceptfimo s&leno v kontextu fedchazejicim PVK, jde o informaci
piimou, prvky VV jsou kontextavzapojeny.

(Fortress 50) She knew she was dying. What shenadlicknow was that death

would spare her the final horror - her only childsato be born deformed.

Védela, Ze umira, ale nedcla,Zze jeji di¢ bude znetviené. Stejd jako predchozi

piiklad se jedna oifmo salenou informaci.

(Da Vinci 191) Oddly, though, rather than the uslesus-blessing-John scenario,

it was babyJohn who was blessing Jesus....and Jesus was submitirdgst

authority!
Zde jsou hned v nejblizSim kontextu zrmg vSechnyleny VV, proto jsou jeji prvky

kontextow zapojeny.

(Da Vinci 229) After all, it had been Aringarosdevgave Silas life in the first

place....in that small rectory in Spain, educating,hgiving him purpose.

Vété predchazi informace, Ze Silas tupledi na podlahu aipmita a Zivat a smrti,
chce si vzit Zivot. A jelikoZ je &Sina prvki kontextow zapojena, je ¢ rematicky,

kontextow nezapojeny.

(Da Vinci 250) Now it was Sophie who reeled, nuwith shock.

V této wté jde o podobnost informaci z kontextu a VV vytyk&oinstrukce, jelikoz
piedtim, nez sebou trhla Sophie, se po jejich slowegiotacel Vernet, banké&ndré
Vernet, a vypadal velmi SokovanPoté se ztkila Sophie. Velmi blizka podobnost
stavi jednotlivych osob, jako bylo 2deni a Sok, vede kizeni této $ty do této
skupiny.

(Da Vinci 542) ,I'm so sorry, fater.” (Silas) .. It is | who am sorry'

Nejde o podobnost, ale adimé opakovani ziedchoziho kontextu. VV je tedy zcela

kontextow zapojena.
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(Da Vinci 334) "The same, except for one catchcagkding to these unaltered
gospels, it was ndPeterto whom Christ gave directions with which to editdb

the Christian ChurcHt wasMary Magdalené'

V nedalekém kontextu se mluvi o tom, jak se Sopmazila sledovat Teabingovy
mysSlenky, kdyZz mluvil o svatém Petrovi a skéle,nia nechal Jezi§ vybudovat svou
cirkev. Kontext neni velmi vzdalen, prot&ta spadé pod tuto skupinu.

(Da Vinci 335) "My dear child, it was not Mary Mdalene’s royal blood that
concerned the Church so muas it was her consorting with Christ, walso had

royal blood."”
Jedna se o stejnyipad, kdy v blizkém kontextu se Sophie pta Teahipgat by se
mela randa cirkev zajimat o to, jestli Malagdaléna bylaii nebyla z kralovské krve a

on ji na to odpovida toutastou. Cleny VV jsou tedy kontextayzapojené

(Owen 14) What faith |1 have | owe to Owen Meanyaoy | grew up with. It is

Owen who made me a believer

Stejre jako u fikladu (Da Vinci 250) jde o podobnost, kdy se covganamu térst
shoduji slova ,faith* z prvni &y (nominalni @ty vztazné) a ,believer* z VK, tedy VV

vytykaci konstrukce je kontextéwzapojena.

(Owen 18) I'm descended from John Adams on mydyramher’s side; in our

town, it was my grandfather’s name that had tloaitcland my grandmother

wielded her married name with such a sure senselfifossession.....

Vypraw¢ mluvi o pivodu svého fijmeni aiika, Ze jméno Wheelwright v jejich gsie
hodre znamenalo, coz vyznam®wdpovida slovu ,clout®, cozZ fplizné znamena

,zvuk, vyznam®“. \C tedy nese nejvy3si stup¥D, je rématem.

(Owen 29) ...but frightening Owen Meany was alwaysranspecial than
frightening anyone else. It was his voice, thahedi voice, that made his fear

unigue
Opét shoda pouzitych slov: ,frightening” — ,fear" apecial“ — ,unique”. \&tSina slov

VV je kontextow zapojena a ¥ je rématem.
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(Owen 34) He was changing churches, he said, ¢apesthe Catholics - or,

actually, it was his father who was escaping arfginig the Catholics by sending

Owen to Sunday school, to be confirmed, in the é&gmal Church.

Matka také chla zmenit vyznéni, coz se znelibilo farga ani Owenovi zrigna Filis
nevyhovovala. Informace VV vytykaci konstrukce jénmo sdlena nejen v kontextu,

ktery jsem uvedla, ale o v prvnicasti wty.

(Owen 59)_It was the suspicion of this odor th@wdme nearer to the bag, until |

crawled under the telephone table and put my edhdobag and listened, and

peered over the top of the bag.

...Strany papirového 8ku jakoby téndi dychaly a namlouval jsem si, Ze citim zvlastni
pach, zcela nepodobn§emukoli lidskému. Takto vypr&¢ popisuje wni linouci se
z baltku. VeétSina slov VV je kontextoyzapojen&i vyznamow velmi podobna.

(Jigsaw 90) "Who?" "That’s not important, GeNyhat is important is that one

of them had a piece of a photograph in his hand..."

Hned v fedchozi ¥t¢ je patrné pouZziti slova ,important, které je pgouze
opakovano, proto je kontext®wzapojené. Kontrastni je zde polarita - zaporna vs.

kladna.

(Jigsaw 151) Carella informed Hawes that certagjuglices and stereotypes died
very hard deaths, as witness Hawes™ own reluctemeyenbroach the idea to
Brown. Hawes took offence at that, saying he wa®lasant a man as ever lived,

in fact, it was his very tolerance thausedhis reluctancehe simply didn’t want

to offend Brown by suggesting an idea that probalyldn’t work anyway.
V piedchozim kontextu se o jeho neoéhfit vyprawé zmiiuje, WtSinaclena VV je

tedy kontexto¥ zapojena a ¥ je rematicky.

(Sadie 43) ....The law was his life, but in the mid§ lawyers he felt like a
menial. The man sitting opposite him was a crimifealyer, which was
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intimidating in itself. But he was something moteann that, and it was this

perhaps that made Carella feel awkward and clum&isipresence

Autor piimo poukazuje naipdchozi ¥tu, na gedchozi kontext, protdadim tento

piiklad do této skupiny. Ukazovaci zajmeno ,thistgey kontexto¥ zapojene.

(Sadie 113) Then why was he expending all thiggreHe recalled reading

someplace that when a man and a woman got divoiceds usually the man

who remarried first.

V tomto gikladu jde o podobnost, jelikoz slova ,remarried,divorced” jsou si

casténe synonymni. Pro Ize povazovat VV za kontextaapojenou.

(Sadie 11) Somewhere also in his race memory gthaowt as far back, was the
image of Cindy Forrest naked in his arms, and thecomitant fantasy that she
would call to say she’d made a terrible mistake amd ready to drop her
psychiatrist pal. NoWomen’s Lib man he, Kling ndwdess felt it perfectly all

right for Cindy to take the initiative in re-estebling their relationship; it was she,

after all, who had taken the first and final stewards ending it.

VC je informa&né nejzatizedjsi, nese vysoky stupeVD, jelikoZ ¢leny VV jsou

kontextow zapojené, v nejblizSim kontextu se vyskytuje pedomformace o krocich
k ukorteni toho vSeho, neni to pouze informagedpokladana. Fraze ,the initiative in
re-establishing their relationship” je vyznamovygmenymem k frazi obsazené ve VK

»the first and final step towards ending it".

(Sadie 138) That was when his attention beganaader, so that he was unable
to give any concentration at all to two mattergobdbrmous importance to him and

Arlene: the impending trial and their marriage glaiVhat interested Carella

more, however, was what Fletcher had sdidr he knew the place was wired

Jedna se o stejnytiglad, kdy je informace népna, ale podobna, kdy jsou slova
.attention, concentration, enormous importan¢asténymi synonymy k ,interested"
ve VK. Kurziva naznéuje inton&ni centrum jinde, nez kam by kiten& umistil pouze

na zaklad psaneho textu — suplujéipnakovou intonaci.
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4.2.2 Skupina IB

Tato skupina je charakteristicka tim, 7€ }é tematicky, to znamena, Ze jeho stupe
VD by bez vyteni byl nizky. Je kontextévnezapojeny. Na druhé stkastupeé VD
vedlejSich ¥t relativre (oproti 1A) stoupd, nelbinformace, kterou nesou, j&tginou
pouze pedpokladana. Velméasto je informace néjo sdlend nebo se nachazi ve
velmi vzdaleném kontextu. Funkce VK v tomttigact je jednoznané urcit za réma
VC.

Z mé excerpce se do této skuphagdi 82 pikladi z celkovych 205.

(EU 2004 17)_Some speakers stated that it isheotule of law and solidarity that

make the European Union unique - these can justedisbe found in Norway,

Canada or Australia - but the way in which the Wnimas shaped transnational

relations.
V¢éta je zélanku Opening conference , The Politics of Europ®atues” a je to spiSe

informace vyplyvajici z debatygtina prvki z VV neni kontexto¥ zapojena.

(EU Voice 6) Kurt Volker, who is second-in-commaaicthe Bureau of European
and Eurasian Affairs, said that the impact of atj@U-US approach is already
being felt in the region, but that failure to spekh one voice would undermine

efforts on both sides. "What is important is th& send a clear unified message,

that we both expected to see the strengthenintyibcociety, democracy...."

V nejblizSim kontextu neni fpmo zmirkno slovo ,important® ani slovo jemu
odpovidajici, proto VV nese pouzéedpokladanou informaci Ze to, o co se jedna, je

dalezité.

(New Europe 32) The fact that the youths whonapted to burn the flag were
Kurdish struck a particular nerve in Turkey wheoens 32,000 people, mainly
Kurdish civilians, were killed in a bloody war withsurgents from the Kurdish
Worker’s Party (PKK). While the PKK offers littlareat to Turkey today it is the

rise to power of Kurds in neighbouring Iraq thas Im@any in Ankara worried.
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Ze situace v Turecku vyplyva, Ze je to prawysujici se moc a sila Kurd/ sousednim
Iraku, co znepokojuje Ankaru, tedy Turky. Informa¢ge pouze pedpokladana,

piedvidatelna.

(Fortress 12)_1t was the sound of the phone thiat &woke Susan Fletcher from
her dream
Zde se jedna o informaci némo sdlenou vyplyvajici ze situace: Susan sni o Davidovi
a ve chvili, kdy kdmu ve snu natahuje ruce, se ozve ohluSujici vyniarve

skute&nosti zvoni telefon a tento silny zvuk se promitae snu. Vzbudi ji to.

(Fortress 51) What he didn’t know was that destiag about to intervene

Na rozdil od pikladu Fortress 50, kdy se v kontexttinpo objevilo sloveso ,know",
zde se jedna o ifedpokladanou informaci, n#mo sdlenou. Situace fiedesSliého
kontextu: kazdy véer se Tankado dival na své pokné prsty svirgjici talisman a
piisahal pomstu zemi, ktera ho okradla o matku a ggbe zahanbila tak, Ze ho zavrhl.

A to newdgl, Ze zasahne ruka osudul.

(Da Vinci 229) At the moment, though, in his ro@mthe residence hall, it was

his father’s disappointed voice that whisperednofhom the past.

Touto Wtou je uvozen novy odstavec a tak je informaceoktenese VV, Uplé nova,

kontextow¥ nezapojena.

(Da Vinci 269) As mystifying as the constructiointiee cylinder was, however, it

was the engravings around the tube’s circumferthatedrew Langdon’s primary
focus
Langdon naSel djaky prednet lezici na da truhlicky, nic takového nikdy v Zivet
nevickl, prohlizi si ho.... Jde pouze o sitmé kontext, neni fmo zmirno, Ze to
upoutalo jeho prvotni zajem, lze to alegpokladat. Informace je tedygupokladana a

nese vysoky stumeVD, neni kontexto¥ zapojena.
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(Da Vinci 387) Sophie looked amazed. "l guess thatlainsP.S. Find Robert
Langdon Langdon sensed it was actually somethetgein the manuscript that

had piqued Sauniére’s interest

V tomto okamziku v §i knihy neni Sauniereifiomen, je jiZ mrtev a tak jde pouze o
situatni kontext, pouze o intuici Sophie, Z&cn muselo Sauniera na dokumentu

zaujmout a bylo to takidezité, Ze byl proto zabit.

(Da Vinci 356) "But if_it is the Church who isggonsible for this attackvhy

would they act now?"
Situace tehdejsi doby: jsou zeg¥ny dokumenty o zfalSovankipéhu Kristova Zivota
a smrti, pedpoklada se, ze Vatikan budelit krizi viry. Neni gimo zmirgno, o jaky
utok se jedna, alefpdpoklada se, Ze jde o ideologicky Gtok na cirkdeny VV nejsou

tedy kontexto¥ zapojeny.

(Owen 33) _What | remember best is Sunday schothldrEpiscopal Church.

Takeé jde o piklad, kdy touto ¥tou za&ina novy odstavec a informace je tedy pouze
piedpokladana, jelikoz cela kniha pojednava o vzp&adh vypra¥cée na své éstvi
prozité s kamaradem Owenemét¥ina ¢leni ve VV je kontexto¥ nezapojena, je

rematicka.

(Owen 25) _It was Owen who introduced me to Walistory of Gravesend

although | didn't read the whole book until | wassanior at Gravesend

Academy...
Tato VV nese najimou informaci, kdy z fedchoziho kontextu pouze vime, Ze se mluvi

o Gravesendu a vypr&v nas seznamuje s okolim, s Zivotem zde, se vzp@ninka

toto mesto. Poprvé je zmém titul knihy ¢ mistni kroniky.

(Jigsaw 87) o stranu@dem....The phone began to ring again. It rang eigtes.
Then it stopped...The phone did not ring again. ...le.gék..."Didn’t you see
that decal on the back door?” ,These premisesrategted by the Buckley Alarm
System."”

“That makes two of us. Was it you who called tenutes ag®”
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Tento @iklad fadim do skupiny B, jelikoZ kontext je velmi vzdakefe tedy informéng
zatizerjsi nez \C.

(Jigsaw 141) But there was more, oh there wasngee, a policeman’s lot is not

a happy one. For example, was it not Irving Krutbleprovocateur who had told

the police that Alice’s piece, together with a tlish of names, had been willed to

her sister...?
Alice Bonamico ma jeden z hledanych koluskeden z ustzka skladanky, ale
v nejbliz8im kontextu se o tom nemluvi, pouze pokstdjeme dale v knize. Jde tedy o
informaci gedpokladanou, némo sdlenou. VV tedy nese nejvySsi stup¥D, je

kontextow nezapojena.

(Jigsaw 150) These days, it was getting more amc mifficult to arrest a person
even if you caught him with a hacksaw in his blodnds, standing over a
dissected corpse. How could you arrest a moustawaiigig villain who had an

alibi as long as a peninsula? How indeed? It wasl@awvho first got the idea

Situani kontext, kdy policisté nedéli, jak zatknout podazlého pachatele, kterydn
neotesitelné alibi, ale Carella jako prvniigel s napadem. Nenfipmo zmiréno slovo
.dea“, jen je to pedpokladané, proto tentaiklad spada do této skupiny a VV je

informané nejzatizenjsi.

(Sadie 113) He supposed that what he had shatedGindy was a mariage, of

sorts, and the sudden termination of well, it was silly to think of it in terms of

a marriage.
Této wte primo predchazi giklad ze skupiny LLA: (Sadie 113) Then why was he
expending all this energy? He recalled reading gbece that when a man and a

woman got divorced, it was usually the man who mei@é first. V tomto kontextu jsou

pouze obecné informace o Zenach muzich, ne konkmtarmace o Cindy a Klingovi,

postavach z knihy. Proto jséleny VV kontexto¥ nezapojené.
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4.2.3 Skupina Il

Zahrnuje pipady VK, ve kterych ¢ nese nejvyssi stupevD. Relevantni¢asti pro
posun komunikace je VV. & je tematicky (kontexta¥ zapojeny), VV je rematicka.
Schéma konstrukce vypada takto€ - R1; VV — R2. Vyteni slouZi k rematizaci
Konstrukce tohoto typu ma dva infortma vrcholy (a d¢ intonani centra) — jeden ve
VC, druhy ve VV. Zdraziuje vztah mezi ¥ a VV, rekdy explicitré vyjadtuje vztah
k predchozimu kontextu. 8kdy jde o prosedek, ktery slouzi k zjednoduSeniilig
slozZitého sougti.

V mé excerpci se objevily Fixlady.
(Jigsaw 149) It was the belief of every detectivethe 87th Squad that tiheal
motive behind half the crimes being commited in ¢ty wasenjoyment plain
and simple - théun of playing Cops and Robbers.

Tato Wta se velmi podoba ,appositive clause”.

(Da Vinci 116) Sophie needed Langdon for hersaif] it was this dilemma that

left Sophie only one logical conclusion.

(Da Vinci 174) The Priory of Sion belived thatwas this obliteration of the
sacred feminine in modern life that had caused wmatHopi Native Americans
called koyanisquatsi...

Do této skupiny by péty i tzv. nepravé vytykaci konstrukce, jichz je gidklada, které

se shoduji ve strukia \ty, ale vytykaji téma, néastji vytykaji prisloveené ugeni

¢asu a mista #&asto byvaji jen mistni gasovou kulisou. O nich ale bude zminka

v kapitole 4.3.1.
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4.3 Vytkené prislované uréeni

VeétSinou se vytyka ifisloveené ukeni mista aasu, dale pak ifpslovené ukeni
zpasobu, piciny a divodu. Risloveené ugkeni jako vyteny prvek je zastoupen v mé
excerpci v potu 35 @iklada, které by patly do I. skupiny a dale pak 25igladi, které
by patily do Il. skupiny, o nichZ jsem se jiz ziwvala a kterym se jinakka nepravé
VK. Jak také Quirk (18.26) uvadi, gni ¢asového utr. zdiraziuje jeho funkci

vytvaret casovowi mistni kulisu.

Nefastji je vytéeno_grisloveEné uteni mistacelkem 14 gklada:

(Da Vinci 84) Andorra, he thought, feeling his muscles tighten. Incriditb was
in that barren and forsaken suzerain between SpainFrance, shivering in his

stone cell, wanting only to di¢hat Silas had been saved.

(Fortress 50) It was thetbat she became one of the hibakusha - the radiated
people.

(Fortress 131) It was thetieat he’d learned about computers.

(Fortress 238) Jabba’s home base was a raisedstatiok overlooking the
NSA’s underground, ultra-secret databank. It wasetthat a virus would do the
most damage and there that he spent the majorhisdime.

(EU Voice 31) It is her¢hat the hand of research policy can be seen cheestly
shaping the doctoral reform agenda, since netwbniesearch excellence are a
defining theme of the resent EU research programmes

(Owen 27) It was from my cousirisat | first heard that my mother was thought

to be "a little simple”; it would have been fraheir mother - from Aunt Martha

that they would have heard this.
(Owen 36) My mother and my Aunt Martha were higheol girls - what they

saw of Gravesend Academy was only at the dating.end

(Owen 145) Therefore, it was not upon my motheldsed coffinthat our chief

of police fixed his stare.

(Owen 171) It was in a room on the third flottrat Owen discovered the

prophylactics.
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(Owen 171) It was in the third-floor room of a senmmamed Potter an advisee of

Dan’s - that Owen found a half-dozen or more préaatiics, in their foil
wrappers, not very ably concealed in the sock cotnmant of the dresser drawers.

(Owen 204) It was therefore within this anxiousra- of having the dinner table

cleared - that | announced to my grandmother argdlaLwhy Owen Meany had
not sought the advice of Mother’s voice and singigher.

(Owen 212) It was from the perspective of his lsneehen Mr Fish’s head was
only slightly above Owen Meany’s - that Mr Fishiesed his first full look at the

averted face under the hood.

(Owen 247) We children could remember most ofviloeds to the first verses; it

was in the latter verses of the cartiat my mother and Aunt Martha put their

years in the Congregational Church Choir to the tes

(EU 2004 7) It is on this foundatiahat the great humane ideas have grown to

fruition.

Déle pak jeasté vyteni gisloveitné utenicasuv paitu 11 giklada:

(Da Vinci 109) Pausing in the shadow of the massigorway, he took a deep
breath. It was not until this instatiitat he truly realized what he was about to do,

and what awaited him inside.

(Da Vinci 195) As she descended again to the thbédiving room, she stood a
moment in the silence, wondering what could pogdia happening. It was then
that Sophie heard it.

(Fortress 200) It was thehat she felt the warm sticky liquid.

(Sadie 150) The waiter left, and the silence leagéd, and it was thehat Kling
began to suspect something was wrong, somethingesdsly wrong.

(EU Rep.2 7) The EU and Canada have been askang 8. to repeal the Byrd
amendment since 2000 but it was only in Novemb@&42hat the Wto gave the

go-ahead for retaliative measures.
(Owen 94) | knew from the first that my mother haidked a winner when she

picked Dan, but it was not until the day after mgther’s deathhat | knew she’d

picked a smart man, too.
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Zde v tomto pipadt se nejedna o tematické pouziti vazby it was...until ale éasova
informace je rematickd, je inforry@ zatizena, neni zde pouze gasovou ilustracti
jako kulisa. Totéz plati i offklack , ktery bude nasledovat (Owen 100).

(Owen 97) It is on red-letter dgysspecially, that | think about Owen.

(Owen 100) It wasn’t until thethat | realized Owen had already conveyed his
message to me - via the armarillo.

(Owen 210) It was with the wodlfferentthat my grandmother shivered.

(Owen 212) It was thethat Mr Fish approached close enough to the granes
to read his own name thereon.

(Owen 342) It wasn’t until the fall term of 19@Bat Gravesend Academy

students found an interesting use for draft cards.
Na rozdil od nepravych VK, jez jsou vel@asto tvdeny ,it was not until...that", je
v této Wté velmi dilezita informace ocase, kdy studenti Gravesendské Akademie

objevili zajimavé pouZiti pro povolavaci rozkazy.

V jednom pipack je velmi obtizné rozliSit, zda je \Wgné pisloveiné ugenicasuci
mista:
(Fortress 18) From time to time, when he neededeteew his squash club
membership or restring his old Dunlop with gut,daned extra money by doing
translating work for government agencies in anduagoWashington. It was on

one of those jobthat he’d met Susan.

Neni zde jisté, zda se jedn&asovou skutnost, kdy ji potkalgi zda se jedna o misto,

kde ji potkal.

Také se zde vyskytuji i jin&iploveina ugeni, jako nafiklad zpisobuv SirSim slova
smyslu se 3ipklady:
(Weekly 20) "It is_with deep regret and after mubloughtthat | have today

advised the prime minister that | wish to resigmiroffice.
(EU 2004 10) It was in this spirihat the manifesto was drafted: Realising the

Idea of Europe, Ten Conclusions fot the Politicahters of the European Union.
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(Owen 267) It was not out of lowkat | wanted to meet my father, but out of the
darkest curiosity - to be able to recognize, in effysvhat evil | might be capable
of.

VSechna tato vyeni jsou realizovanaredlozkovou vazbou, ktera je velmi specificka a

¢asto pouzivana pro vytykaniigloveiného uteni.

A nakonec se vmé excerpci vyskytujiispovena ugeni divodu a piciny v 6

piikladech:
(Fortress 52) Moral integrity was of paramount artpnce to him. It was for this
reasonthat his dismissal from the NSA and subsequenbtrdaion had been such
a shock.
(EU Rep. 13) It is for this reasahat Members of the European Parliament have
been asked to support a Written Declaration by Dewer and Kathy Sinnott in
support of the prolongation of this reduced rateovang discussion at a meeting
of the Forum in the European Parliament for Comsion FOCOPE of which they
are President and Vice President respectively.

(EU 2004 7) It is from these same valdkat we draw our human dignity, it is

because of these values that each human beingqudebte is a human being - has
the right to our respect.

(EU 2004 10) It was for this exact readbat the gathering eas extremely diverse

in SO many ways, for it were the very differendesmselves that allowed insight
into the complexity of the issues and the presuipipas held by widely divergent
persuasions.

(Owen 98) It was because | trusted Dan Needb@ah | gave the armadillo to

Owen.
Toto je jediny pipad vyteni z mé excerpce, kdy je ¥gnhy ¢len realizovan $tou
uvozenou spojkou ,because”.

(Owen 248) It was, Dan politely reasoned, “styiétir company’s sakehat he

wanted my grandmother to s@eChristmas Cargland even spend a short time

enjoying the festive atmosphere of the last party.

69



4.3.1 Neprava VK

Teéchto nepravych vytykacich konstrukci, jez vytykajinaticky prvek a remasty se
nachazi ve vedlejSi¢te, z niz tSina prvki je nezapojenych, to znamena, Ze VV nese
novou informaci, se v literata objevuje mnoho, v mé excerpci se objevilo dohayna
28, z nichz 3 fiklady vytykaji tematicky podi, o nichZ jsem se jiZ zminila v kapitole

4.2.3, ale znovu je zde pouziji pro celkowgipled této problematiky:

(Da Vinci 116) Sophie needed Langdon for hersalf]_it was this dilemma that

left Sophie only one logical conclusion.

V této wté je dilezitejSi informaci to jediné logickeé vystleni, ne to dilema, z nehoz

vyustilo.

(Da Vinci 174) The Priory of Sion belived thatwas this obliteration of the

sacred feminine in modern life that had caused wmatHopi Native Americans

called koyanisquatsi...

Rématem této &y neni vytsnéni posvatné Zeny v modernimégy ale to, co to

SN

(Jigsaw 149) 1t was the belief of every detectivethe 87th Squad that tiheal
motive behind half the crimes being commited in ¢itg wasenjoyment plain

and simple - théun of playing Cops and Robbers

Na této ¥té je Zetelrt vidét, co je rématem, jsou to slova v kurgiyiz autor pouzil pro

zdarazreni.

Nefastji vytéenym tematickyntlenem je pisloveiné ugenicasuci mista, jenz, jak
jiz bylo také zmigno vySe, utvA situani kulisu. Rikladi v mé excerpci je 25:

(Angel 64) It was during Elliot’s life time-ouhat the demon had begun to visit

his dreams.
(Da Vinci 34) But it was_straight ahead, to thestedhirough the archway, that

Langdon could now see the monolithic Renaissantace@that had become the

most famous art museum in the world.
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(Da Vinci 163) It was_at that moment, eyeing h&lwar phone that Fache

realized the answers were in the palm of his hand.

(Da Vinci 209) It was not until an hour later, [z staggered from the meeting

that the devastating implication settled in.

(Da Vinci 211) It was not_until their taxi had #etl into a monotonous

northbound hum on Rue de Clicthat Langdon felt they d actually escaped.
Vazby typu ,it was not until...that“ maji tendencityiat tematicky prvek.

(Da Vinci 226) It was_therthat Langdon heard the metalic voice of the taxi

company’s dispatcher coming from the dashboard.

(Da Vinci 342) ....Mary Magdalene secretly traveted-rance..... It was here in

Francethat she gave birth to a daughter.

(Da Vinci 405) It was three minutes latiwat Teabing heaved a frustrated sight

and shook his head.

(Da Vinci 546) It was several weeks latbat he received the phone call that

changed all that.

(Da Vinci 559) It was late afternoamhen the London sun broke through and the
city began to dry.

(Fortress 19) It was a crisp morning during fatdkwhen Becker returned from

a morning jog to his three-room faculty apartmentind his answering machine
blinking.
(Fortress 371) It was thetmat Becker heard the familiar screech of metal on
concrete.
(Fortress 420) It was thehat Strathmore knew Greg Hale would die.
(Fortress 509) It was thehat he understood.
VSechny ti posled@ zmininé g@iklady uvadi novy odstavec a pouze poukazuji na
casovou kulisu ge.

(Weekly 31) It was after Fitzwilliam’s death in aim crashthat Gaskell decided

to try his hand at bookmaking.

(Weekly 45) It's definitely this time of yeavhen Vancouver’s perpetual love

affair with running turns into a full-blown obsessi

(EU Voice 12) It was during a short intership at @adiovisual company in
Stuttgartthat she met her German-born journalist husbaetdrP
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(EU 2004 51) It is only nowthat European integration is beginning to falteatt
the citizen is being “discovered” - after almosyéars.
(The Epoch 3) It was not until either the Red Anwgs satisfied or the kidnapped

families were completely drained of resourtieat the hostages were sent home,

many as their last gasp.
(Owen 21) It wasn’t until she diedwithout a word to me concerning who my
father was - that | felt I'd been cheated out érimation | had a right to know; it
was only after her deathat | felt the slightest anger toward her.
Na tomto sousti je vidkt, Ze je zde obsazena 2x neprava VK& pbuze poukazujici na
¢asové okolnosti smrti matky Owena, ale hlavni infaci nesou VV.
(Owen 35) He was my best friend, and with our lbeshds we overlook many

differences; but it wasn’t until we found oursehadtending the same Sunday

school, and the same chuydhat | was forced to accept that my best friend’s

religious faith was more certain than anything &daein either the Congregational
or the Episcopal Church.
(Owen 165) It was during an evening of Mr Peabsditythat a first-year boy

was daugled by his heels from the yawning portathef fourth-floor laundry
chute.

Opet véta, ktera uvozuje novy odstavec a uvé&dnde do nov&asove situace.
(Owen 251) It was the way the play had openedyenight; but it wasn’t until
Christmas Evehat it occured to me how many of these same tpao@e must
have been present in those bleacher seats thateyuday
(Owen 253) It was a futile search; but it was tlzew therethat | started to

remember.

A nakonec 1 giklad vyteni tematickéhoffslovecného uteni zgisobu:
(Weekly 42) So it was with some religfat Cornwall was able to pounce quickly

on another survey, this time by the Land Registiyich found that house prices

in Cornwall had risen higher...
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4.4 Vytéeny prisudek

Jak je jiz zndmo a jak jiz bylte¢eno dive, VK neslouzi k vytykani ifisudku, ale
PVK muze gisudek vytknout. K vytykaniifsudku pat také alternativy PVK, které
pozivaji namisto p@tetniho wh-slova obecny antecedent jako jeifidg@d ,the thing",
.the person®, ,all“, ,the one" apod. V mé excergmyl prisudek vyten v 6 gikladech,
Z nichz 4x pseudovytykaci konstrukci a 2x pomo@anieho antecedentu.
bez ,to" a 2x plnym infinitivem.

- plnym infinitivem (2 péiklady)
(What is... 8) What the EU has to do_is to adapiltdalisation by stepping up

innovation and improving training, new technologeulabour market flexibility

and the solvency of social security, in view of @gmaphic ageing

( The Epoch 21) What it will do is to kill a fewoieupt individuals as a taken

sacrifice for the sake of its image

-holym infinitivem bez ,to"(4 piklady)

(Angel 67) "What you need to do is dust them ewveeek or two'

(Fortress 158) The first thing a cryptographer eleéry morning was type the

privacy code that unlocked his terminal

(Fortress 420) All he had to do was pull a levedl dhe remaining power in

Crypto would die

(The Epoch 24) What it has done, by means of b&tashed rule and tyranny, is

establish and maintain despotism in the form dParty Possessidh
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5. Ceské ekvivalenty anglickych VK

5.1 Uvodni poznamky, zdroje excerpce

Ackoli moje prace obsahuje excerpdi styli, prakticky jsou dostupné pouze
pieklady beletrie, a jelikoz ani v této kategorii fsaxktera dila weském pekladu
nentla k dispozici, pracuji v této kapitole s celkovypaitem 83¢eskych t.

Frekladatelé vyuZzivaji slovoslednych mozna@sskeho jazyka, dkdy finalni pozice,
kdy réma ¥ty se véeskeé ¥té objevuje na koncig@sto s pouzitim rematizatgra jindy
inicialni pozice, kdy réma $eském pekladu dal pekladatel na zgtek (vZdy za pouZziti

rematizatoi).

Priklady prekladu s rématem na kongity:
(Da Vinci ¢.68) It was a scream of anguish that startled ghest from his

slumber.
Ze spanku probudil ducha vk Uzkosti

(Da Vinci¢.194) The last thing he needed to appear tonigistweak or fearful.

Dnes v noci rozhodnnepoteboval vypadat slaxi ustraSea.

(Da Vinci ¢.280) "The same, except for one catch. Accordinthése unaltered
gospels, it was ndPeterto whom Christ gave directions with which to editdb
the Christian Church. It wadary Magdalené'

"To souhlasi, az na jednu m#dost. Podle &hto neupravovanych evangelii

Kristus nedal své instrukce, jak vybudovaé¢Kanskou cirkevPetrovi ale M&ri

Magdaler."

(Fortress:.68) It was the letters ARA in the address that ¢@ught Susan’s eye.

Susaninu pozornost upoutala prfpismena ARA v adrese
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Priklady prekladu s pouzitim rématu nacasku \&ty:
(Da Vinci ¢.281) "My dear child, it was not Mary Magdalenebyal blood that
concerned the Church so much as it was her congostith Christ, whalso had

royal blood."

"Ma draha, kralovska krev NliaMagdalenycirkev sice filis nevzruSovala, ale jeji

spojeni s Kristem rozhodrano, protoze JeziS pochat#ez rodu krab.

(Da Vinci ¢.225) Sophie’s university instructors, while présey computer
encryption methods for securing data, praised moderyptologists like
Zimmerman and Schneier but failed to mention thatvas Leonardo who had
invented one of the first rudimentary forms of palkey encryption centuries ago.
Sophiini profesé na univerzié ve svych pednaskach o gitacovém Sifrovani
tajnych dat vysoce odevali moderni kryptology, jako byl Zimmerman nebo

Schneider, ale zapominali se zminit o tom, Ze topb&& Leonarde kdo ged

mnoha stoletimi vynalezl jednu z prvnich metodauapi informaci.
Zde je vidtt, Ze se fekladatel drzel fvodni wty, pieklad je velmi pesny, s pouzitim
rematizatoru ,pré¥‘ je réma o to etelrgjsi.

Rematizatory jsou Zdaziujici vyrazy, i zapor, ktery je n&gstji pouZzit pi kontrastu,
z rematizatar byla nefastji z celkového poétu 83 ceskych pekladi pouZitacastice

Gk

.prave’ — 13 pikladi, dale pak jeji obdoby jako ,koneckan@raw“ — 1 priklad,

>0

.pravé kdyz* — 1 giklad (v nepravé VK), dale pak ,teprve kdyz" —iikpad (v neprave
VK), ,piece” — 1 piklad, ,vSak* — 1 piklad, ,zase" — 1 fiklad, ,az" — 1 piklad, ,co" —
1 priklad, ,to, co” — 1 piklad, ,teprve” — 2 piklady (v nepravych VK), ,opravdu® — 1
piiklad, ,vlastrg" — 1 priklad, ,pro znénu“ — 1 giklad. U geekladu PVK bylo pouzito
Z rematizatar ,spis* — 1 giklad, ,vSak" — 2 piklady, ,to, co“ — 2 piklady, ,tim“ 2
piiklady. U jednoho fipadu RPVK bylo pouzitaastice ,pra¢‘. Velmi casto se
objevovala kombinace rematizai® pouzitim ukazovacich zajmen ,to, tim* n&atku

vét. O tom ale konkrétii v ndsledujicich kapitolach.
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5.2 Vytéeny podmet a predmet

Negastji vytykanym wtnym c¢lenem je podrit a dale pak fednet. Z celkového
poctu 83 ceskych ¥t, spada 42 iklada vytceni podmdtu a 12 pikladi vytceni
predmétu do této skupiny.

Vytéeny PODMET
Z &l ptipada 1 piklad vyteného podrtu na dilo Nebe, Peklo, Raj, Sikladi jsem

naserpala z dila Sklad#a, 20 pikladi ze Sifry mistra Leonarda, Figladi z Digitalni
pevnosti a 9 pkladi z Modlitby za Owena Meanyho.

(Ashest.8) "It's a betrayal, that’s what it is.”

"Je to zrada horSi nez bratrovrazdéala babtka.
Prekladatel pouzil velmi volnyieklad, kdy navic pouzil slovo ,bratrovrazda“ a réma
puvodni Wty v jeho interpretaci zanika. Vyniklo by intonaditera je mozna jen

v mluvené forns.

(Jigsawe.91) "Was it you who called ten minutes ago?"

"...To jste byl vy, kdo semipd deseti minutami volal?"
V tomto pikladk se pekladatel ¥rné drzel gedlohy a réma zachoval jak undisim,
tak také jako ®tny clen zdirazrenim ,to byl....kdo", kdy také vhodn preloZil

konektivum ,who" jako ,kdo*.

(Jigsawe.95) "Who?" "That’s not important, Gerry. Whatmportant is that one
of them had a piece of a photograph in his hand..."
"Kdo to byl?" "To neni takwlezité, Gerry. Dlezité je, Ze jeden z nichdnv ruce
kousek fotografie..."

Opet zachovani rématuéty a wrny preklad mivodni Wty jako i u nasledujiciho

piikladu.
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(Jigsaw¢.150) For example, was it not Irving Krutch, ghevocateur who had
told the police that Alice’s piece, together witrltoan list of names, had been
willed to her sister...?

Nebyl to napiklad Irving Krutch, provocateuy kdo powdél policii, Ze Ustizek

Alice Bonamicové, spolu sigtrzenym seznamem jmen édila jeji sestra...?"

(Jigsawe.160) It was Carella who first got the idea.

Carella s tim dobrym napadem3el.
V tomto pikladk prekladatel nezvolil sprawnumisgni réma do inicialni pozice, jelikoz
nepouzil Zadného rematizatoru, v jehteldadu je réma nejasné, vyzniva spiSe na
poslednim slo¥ Zmenila bych jeho peklad slovosledh pro zdirazreni réma ¥ty:

S tim dobrym napadentipel Carella. Umighim do finalni pozice je rémaichzrejsi.

(Jigsaw¢.160) Hawes took offence at that, saying he wamlasant a man as
ever lived, in fact, it was his very tolerance thatisedhis reluctance, he simply
didn’t want to offend Brown by suggesting an ideat torobably wouldn’t work
anyway.
Hawes to pijal jako urdzku aekl, ze jestli je skdo tolerantni, tak je to on, a ze
jeho neochota de facto prameni gravjeho tolerance, péxmadz prost nechce
Browna urazit tim, Ze mu navrhne plan, ktery stéjmicemu nepovede.
Prekladatel zde pouzil dvojittlaz na rémaadty, a to umisinim jej do finalni pozice a

pouzitim rematizatoru ,pré, coz se samdejme nevylwtuje.

(Da Vinci ¢.56) These priests should be hanged twieathe had declare@nce
for their crimes against children. And once for shiag the good name of the
Catholic Church.Collet had the odd sense it was the latter thged Fache
more.
Takové keze by rdli povesit hned dvakrat!prohlasil FachePoprvé za to, co
udelali tem cttem. A podruhé za zhanobeni dobrého jména katatickée Collet
mél zvlastni pocit, Ze ta druh&w se kapitana dotkla j&stic.

Prekladatel westine umistil réma na konecty, na ,jeS¢ vic", ¢imz zmenil réma

puvodni &ty.
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(Da Vinci ¢.69) "Thank you, Father." The priest touchedbiedy lip. "It is |
who am thankful, my friend."
"Déekuji vam, ote." Knéz se dotkl svého krvavého rtu. "Ja jsem tédrdy, mij
priteli."
Srovnala bych tentoifklad s (Jigsaw.160), kdy bych oft pro zdirazreéni réma ¥ty
pouzila odliSného iekladu: To ja jsem ti wtny.... Ukazovaci zajmeno nahradi

rematizatory, jez jsoufpumiseni rématu na zgtku &ty zapotebi.

(Da Vinci ¢.155) Oddly, though, rather than the usual Jetessimg-John
scenario, it was babjohnwho was blessing Jesus....and Jesus was submitting t
his authority!
Podivné vsak je, Ze v tomtdipad maly Jan Zehna JeziSi - misto aby Jezi§, jak
bylo obvyklé, Zehnal Januititeli - a JeZiS se jeho aut@podizuje!
V originalnim textu autor poukazuje na rémdtyv nejen vyEenim, ale i jinym
stylistickym prostedkem, jimzZ je pouziti kurzivy. Talgkladatel nezachoval a celkov

je jeho geklad velmi volny. V jeho podani neni rémaywvyrazné.

(Da Vinci ¢.188) After all, it had been Aringarosa who gaviasSlife in the first
place....in that small rectory in Spain, educating,hgiving him purpose.
Byl to koneckon@ praw Aringarosa, kdo mu jej poskytl.....tenkrat na té énate
ve Spatilsku, kde ho &il a ukazal mu smysl Zivota.
Prekladatel pouzil rematizatoru v podofkoneckond@ prak”, réma se nachazi&me
jako v originalu na zstku Wty. Také je vhodé prelozeno konektivum ,who* jako
.Kdo".

(Fortress.68) It was the letters ARA in the address that ¢eught Susan’s eye.
Susaninu pozornost upoutala prfpismena ARA v adrese.
V tomto giklack je vidét vhodné pemisEni rématu z inicialni pozice vigodni Wty do

finalni pozice v pekladu. Pekladatel pouZzil népsgjSi rematizator ,prég/.

(Fortresst.370) Now it was Strathmore who went rigid.
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Ted’ ztuhl pro znénu Strathmore.
Stejrg jako u gedchoziho fikladu se jedna o z¥nu pozice rématu a pouziti

rematizatoru, v tomtoifpads ,,pro zmsnu*.

Vytéeny REDMET
Z okl pripada 1 piklad na Nebe, Peklo, raj, 4iklady na Sifru mistra Leonarda, 6

piikladi na Digitalni pevnost alifxlad na Modlitbu za Owena Meanyho.

(Ashesc. 89) A Russian voice was explaining in a highlgpo manner that what
we were seeing was a wheat harvest.
Na platreé se vinily klasy, kombajny je podtinaly, hrala symie, gvecky sbor a
rusky hlas vysttlil, Ze jde o pSenici.

Zde je patrny volny feklad, kdy ¥tSina slov pouzita veském pekladu se v originalni

vété nenachazi. Pozice réma ale je zachovana, a fmajei.

(Da Vinci ¢. 266) "What he means,” Langdon said, "is thawweeship the gods
of our fathers."

"Tim chcefict,” vyswtlil Langdon, "Ze uctivame bohy naSichtc

(Da Vinci ¢.266) "What | mean,"” Teabing countered, "is tHatast everything
our fathers taught us about Christatse...."

nx

"Tim chcitict," prohlasil Teabing, "Ze prakticky vSe, co mésové «ili o Jezisi,
je faleSné"
V téchto dvou pikladech se fekladatel ¥rné¢ drzel pivodnich ¥t a namisto

rematizatoit pouzil ukazovaci zajmeno ,tim“.
(Da Vinci ¢.321) Sophie looked amazed. "I guess that expRiSs Find Robert

Langdon Langdon sensed it was actually somethetgein the manuscript that

had piqued Sauniére’s interest.
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Sophie vypadala ohromé&n "Myslim, Ze to vysutluje vzkaz P.S. Najdi

Langdond: Langdon n&l pocit, Ze ve skutaosti to bylo ®&co jiného, co v

rukopise Sauniera tak zaujalo, ale toto téma peberSophii, az budou sami.
Prekladatel ponechal stylisticky prostiek autora a rémasty uvedl také v kurzig a

také zachoval inicialni pozici vesté.

(Da Vinci ¢.280) "The same, except for one catch. Accordinthése unaltered
gospels, it was ndPeterto whom Christ gave directions with which to efitdb
the Christian Church. It wddary Magdalené'
"To souhlasi, aZz na jednu mi#dost. Podle &hto neupravovanych evangelii
Kristus nedal své instrukce, jak vybudovaé¢Kanskou cirkevPetrovi ale Mari
Magdaler."

Jedna se o w§eny gredmet negimy. Frekladatel zvolil vhod# finalni pozici rématu a

ponechal kurzivu jako stylisticky praéstiek autora.

(Fortressé. 47) Tankado had accepted all that. But what dwddoneveraccept
was that the bomb had robbed him of ever knowisgiother.

To v8echno by Tankado pochopil. Nikdy se v3ak n#kitim, Ze ho bomba
pripravila o gilezitost alespi poznat matku.

Z rematizatoil je pouzit ,vSak" pro ztirazreni rématu v inicialni pozici.

(Fortress.141) "What we are looking for ispaostitude”

"To, co hledate vy, neni spdlace, aleprostitutka”
Prekladatel si zde hraje se sléky, pouzil navic slovo spoteice pro vysetleni
situace. Réma je v kurziva nachazi se v obouikladech ve finalni pozici. Ratené
,what" je velmi vhodr pielozeno jako ,to, co“.
V ¢estirg neni koncova rematicka pozice samidzmakova, ale naopak obvykla —
k vytvoreni dojmu piznakovosti se mustasto vyuZzit rematizatdr nebo undlé

vloZeného kontrastu, jako v tomtéegchazejicim ippack.
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5.3 Vytéené prislovainé uréeni

Z 83 gikladi je 12 gikladh vytéeni frislovesného uteni - 4 giklady ze Sifry mistra

Leonarda, 6 pkladi z Digitalni pevnosti a 2ifklady z Modlitby za Owena Meanyho.
(Da Vinci ¢.66) Andorra he thought, feeling his muscles tighten. Incrigdliti
was in that barren and forsaken suzerain betweam$md France, shivering in
his stone cell, wanting only to die, that Silas baén saved.
Andorra, pomyslel si a citil, jak se mu napinaji svaly.pfece to bylo v této
nedrodné a pusté zemi mezi Sglakem a Francii, kde byl Silas, dfjici se ve
své kamenné cele a touZici po smrti, spasen.

V této &te je vykteno Fislovené ukeni mista, pekladatel se &né drzel originalni

véty a pro zdrazréni réma ¥ty, jez nechal na zatku, pouzil rematizatoru fpce".

Velmi zajimavy je také figklad konektiva ,that" jako ,kde“¢ehoz je uzito kuli tomu,

Ze jde o0 misto.

(Da Vinci ¢.87) Pausing in the shadow of the massive doorlvaypok a deep
breath. It was until this instant that he trulylized what he was about to do, and
what awaited him inside.
Ve stinu masivni vstupni brany se na chvilku zaktv zhluboka se nadechl.
Teprve v tomto okamziku si naplno ddomil, co se pr&vchysta udlat a co na
n¢j uvniti ceka.
Na rozdil od nepravych VK, je toto wgni @isloveéného uéenicasu rematické, jelikoz
vyswtluje celou situaci, kterou podtrhuje irepleSly kontext. ¥kladatel pouzil

rematizatoru ,teprve” pro&si diraz.

(Da Vinci ¢.159) As she descended again to the deserted lleiom, she stood a
moment in the silence, wondering what could pogdile happening. It was then
that Sophie heard it.

KdyZz znovu sestoupila do prdzdného obyvaciho pokugechvili se zastavila a

piremyslela, co se tuiie dit. A v té chvili to uslySela.
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Tentyz giklad jako gedeSly, kdy je vyteno gisloveiné ugeni a informace, kterou
nese, je velmi @lezitd. Pro draz v mluvené forr by bylo teba i pouZiti intonace.
V cestire prekladatel umistil réma na ,uslySela“, kdy kontrgstyiedeslé slovo

,Silence”.

(Da Vinci ¢.485) 1t is from this hallowed Rose Line that Rgss- originally
spelled Roslin - takes its name.
Podle této uctivané Rové linie - v anglitiné Rose-Line - také Rosslynska
(pavodre se psalo Roslinska) kaple dostala jméno.
Preklad je velmi volny, pekladatel zranil podtadné soudti na Wtu jednoduchou, ale
vyznamo¥ se od originalu nevzdalil. Vipodni W&té bylo vyiceno gislovené ugkeni

mista.

(Fortress¢.17) From time to time, when he needed to renesvsiguash club
membership or restring his old Dunlop with gut,daned extra money by doing
translating work for government agencies in anduagoWashington. It was on
one of those jobs that he’d met Susan.
Cas odc¢asu. KdyZ pdeboval zaplatiti fispivky ve squashovém klubu nebo dat
raketu na novy vyplet, sifprydélaval preklady pro vladni fady ve Washingtonu
a okoli. A pra¥ pii jednom z takovych melouérse seznamil se Suzan.
Zde v originélni ¥t¢ nelze rozlisit, zda se jedna wghé pisloveiné uteni mistaci
casu, pekladatel ale &u prelozil s pouzitim fisloveiného uéeni ¢asu, coz napovida
piedlozka ,fi“. Zvolil také vhodré rematizator ,pra¥‘, ktery zdiraziuje wtné réma,

které se nachazi nacéku \&ty.

(Fortressc.47) It was there that she became one of the bgbek - the radiated
people.
V roce 1945 se jeho matka si&jjako spousta jejich fatel @ihlasila mezi
dobrovolniky, kt&i v HiroSim¢ pracovali v lazaretech pro hibakusa - ieré.
Zbytkové ozé&eni tak poznamenalo i ji.

Zde grekladatel velmi vola preloZil pavodni sou¥ti, uctlal z ngj dveé véty a pozil i

slova z kontextu. V originalni&e je vytteno gislovetné uteni mista, které Zdaziuje
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msito, kde se to postaknihy stalo, kde byla o¥éna. Z ¥ty od ¢eského pekladatele
vyzniva, Ze nejilezitjSi informaci je, Ze se to nestalo jen ostatnim,za&l se stalo i ji,

rémaceske ¥ty je na konci, réemagvodni Wty se stalo pouze mistni kulisou.

(Fortress¢.49) Moral integrity was of paramount importanoehim. It was for
this reason that his dismissal from the NSA andsqgbent deportation had been
such a shock.
Moralni bezuhonnost mu byla nade vSe. Prgwoto gedstavovalo jeho
propuséni z NSA a nasledna deportace takovy Sok.
V tomto piklack prekladatel ponechalipodni réma ¥ty, jimz bylo gislovené ugeni
priciny, prekladatel vhod& zvolil prislovce ,proto* spolu s uzitim rematizatoru

]

Sprave’.

(Fortress:.119) It was there that he’d learned about caenpu

Praw tam se natil pracovat s pditaci.
V kontextu se mluvi o tom, Ze slouzil u namictva a bylo to pr&vtam, kde...Proto
vytcené gisloveiné misto je rématem.r&kladatel ponechal réma, také i udistve
vété a jelikoz se réma nachazi naatku &ty, je tteba pouzit vhodny rematizator, coz

ucklal, pouzil negastji pouzivany ,prae”.

(Fortress:.179) It was then that she felt the warm stickyid.
A praw v tuto chvili ucitila tu teplou lepkavou tekutinu.
Jde o stejny fipad jako pedchozi piklad, ouze s vyenym gislovenym ugenim

¢asu, také s pouzitim rematizatoru ,prav

(Fortress¢.212) Jabba’s home base was a raised workstatieritooking the
NSA’s underground, ultra-secret databank. It wasethhat a virus would do the
most damage and there that he spent the majorhisdime.

Jabbovu domovskou zakladnou byl vyvySeny terminafldedem na podzemni
ultratajnou databanku NSA. Pkazde by virus napachal nepgi Skody a prav

tady také Jabba traviktSinucasu.
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Opet obdobny piklad, vykeni gisloveiného uéeni mista, zachovano ungist réma na

zatatku &ty a pouziti rematizatoru ,prév.

(Owen¢.25) It was from my cousins that | first heardttiny mother was thought
to be "a little simple”; it would have been fraheir mother - from Aunt Martha -
that they would have heard this.
Az od bratrant jsem poprveé slySel, Zze pry byla "vlastnioupa”; coZz nepochykn
opakovali po své matce, ¢dtlarte.
V pavodni Wté se nachazi dvparalelni VK, ob vytykaji prisloveetné ugeni mistaci
puvodu. Prvni VK je peloZzena se zachovanim rématu naatkau &ty s pouzitim

T

rematizatoru ,az", ale druh&ta je geloZzena velmi voléa pekladatel v tomto fipads
umistil réma na konec éty, coz je westirt obvyklejSi a neni zapibi uZziti

rematizatoi.

(Owen¢.34) My mother and my Aunt Martha were high-schgiols - what they
saw of Gravesend Academy was only at the dating.end
Maminka a teta Marta chodily nafetini Skolu a akademii poznaly jen z tajnych
schizek s chlapci...

Zde autor pvodni sou¥ti zmenil na jednoduchou &u, icemz vytené pisloveiné

uréeni mista umistil na konec¢ty.
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5.3.1 Neprava VK

Z celkového p&tu mych ceskych pekladi je 15 giklada u nepravych VK.
Nejcastjsi tendence je u vSechgkladatel volny preklad bez jakychkoli konektiv.
Z téchto 15 pikladh bylo pouzito 2x spojky ,when”, které byly ékpreloZzeny jako
.kdyZz“ a 13x spojky ,that®, z nichz 1x se vyskytigklad ,Ze" a 12x nebyla spojka
pieloZena, byla pouzita jednoduch&iarbez konektiv. To je alef@dpokladané, jelikoz
nepravé VK nejsou vytykacimi konstrukcemi v pravémyslu a nemohou tak ani byt
prekladany.

WHEN
(Da Vinci ¢.480) It was late afternoon whéine London sun broke through and
the city began to dry.
Bylo uz pozdni odpoledne, kdyandynské slunce kogie¢ prorazilo deovymi
mraky a z#éalo vysouSet mokré ulicedsta.

V této wté jsou pouzita konektiva jako ,uz“ a ,ko&®"“ pro umocrni pocitu a

¢asovou kulisu.

(Fortressc.17) It was a crisp morning during fall break whigecker returned
from a morning jog to his three-room faculty apatrinto find his answering
machine blinking.

KdyZz se onoho chladného podzimniho rdna vratil po jumgi do svého
tiipokojového sluzebniho bytu, zjistil, Ze mu blikénkrolka na telefonnim

zaznamniku.

THAT
(Jigsawc.158) It was the belief of every detective on &1¢h Squad thahereal
motive behind half the crimes being commited in ¢ty wasenjoyment plain
and simple - théun of playing Cops and Robbers..
VSichni detektivové z 87. patraciho atiehi dosgli v preswdceni, Zeskut&énym
motivem dobré poloviny ztont ve mést spachanych je hravost a g&eni z

vynalézavosti - rozkos z té staré hry na strazaikg zlodje.
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(Da Vinci ¢.23) But it was straight ahead, to the east thnoihg archway, that
Langdon could now see the monolithic Renaissantac@dahat had become the
most famous art museum in the world.

Pres pravé okénko, jiZnza Seinou a Voltairovym n&¥im, vidl Langdon
dramaticky nasitlenou fasadu starého vlakového nadrazi - nynéregmoMuseé

d"Orsay

(Da Vinci ¢.93) Sophie needed Langdon for herself, and it thissdilemma that
left Sophie only one logical conclusion.
Sophie paiEbovala Langdona pro sebe a toto dilema vyustijediné logické

feSeni.

(Da Vinci ¢.132) It was at that moment, eyeing his cellulaone, that Fache
realized the answers were in the palm of his hand.
V tom okamziku si Fache gdomil, Ze odpo¥d’ na tuto otazku drzi celou tu dobu

Vv ruce.

(Da Vinci ¢.142) The Priory of Sion belived that it was tbigliteration of the
sacred feminine in modern life that had caused whatHopi Native Americans
called koyanisquatsi...

Prevorstvi sionskeé &filo, Ze toto vygsnéni posvatné Zeny z moderniho Zivota

zagicinilo to, co pivodni obyvatelé Ameriky nazyvaji koyanisquatsi...

(Da Vinci ¢.171) It was not until an hour later, as he stagdjérom the meeting,
that the devastating implication settled in.
O hodinu pozdi se vypotacel z knihovny, a teprve sic¢kraml uwdomovat
katastrofické dsledky toho, co se praddozwdél.
Zde je velmi volny peklad, ktery byl zvolen pro tutogtu, jelikoz v originalni ¥t¢ se
nemluvi o knihovg, ale o schzi, z niz hrdina Sel. | druh& polovinaty je velmi volrg
pieloZzena, jelikoz se objevuje informace &em, co se dozdél, coz ot pavodni

véta nesdluje.
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(Da Vinci ¢.173) It was not until their taxi had settled irdo monotonous
northbound hum on Rue de Clichy that Langdon Fedytd actually escaped.
Teprve kdyz taxi plynule projiZtb severnim sgrem po Rue de Clichy, zal mit

Langdon pocit, Ze se jim opravdu paéittauniknout.

(Da Vinci ¢.186) It was then that Langdon heard the metaticers of the taxi
company’s dispatcher coming from the dashboard.

V tom okamZziku Langdon zaslechl kovovy hlas digpa z pistrojové desky.

(Da Vinci ¢.288) ....Mary Magdalene secretly traveled to Francdt was here
in France that she gave birth to a daughter.

....tajn¢ odcestovala do Francie..... A zde ve Francii takégita dceru.

(Da Vinci ¢.344) It was three minutes later that Teabing bdav frustrated sight
and shook his head.

O tfi minuty pozdiji si Teabing ztZka povzdychl a padsl hlavou.

(Da Vinci ¢.468) It was several weeks later that he recethiedphone call that
changed all that.
O rekolik tydnt pozdtji prijal telefonni hovor, ktery to vSe zmil.

(Fortress:.366) It was then that Strathmore knew Greg Halald/die.

V tu chvili Strathmore &dgl, Ze Hale zerfe.

(Owen 19) It wasn’t until she died - without ardido me concerning who my
father was - that | felt I'd been cheated out é&rimation | had a right to know; it
was only after her death that | felt the slightasger toward her.

Teprve kdyz zeifela, aniz mi jedinym slovem nazifila, kdo byl vlastd mym
otcem, citil jsem se oSizen o informaci, na ktejgam n&l nezadatelné pravo;

teprve po jeji smrti jsem se na niahtrochu zlobit.
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NejcastjSi tendence ip piekladech nepravych vytykacich konstrukci jéektad
jednoduchou &ou bez jakychkoli konektiv, gkdy jsou pouZity rematizatory jako
nagiklad ,teprve”, ale pouze préasovou kulisu. Velmiasté se jevi také umési

tematického prvku na Zatkuceské vty.

5.4 Vytéeny prisudek

Z celkového pé&tu 83 ¢eskych pekladi se gisudek v mé excerpci objevil ve dvou
piipadech, oba z dila Digitalni pevnost. V bdippdech se jedna o alternativu k PVK

s pouzitim obecného antecedentu.

(Fortressc.143) The first thing a cryptographer did everyrmiog was type the
privacy code that unlocked his terminal.
Za snenu to sice byly miliony Uhaz, ale nalézt mezi nimiffstupovy kod k
odenteni monitoru bylo prosté - kéd byl to prvni, co égdesifrant po fichodu
do prace na klavesnici zadaval.
Prekladatel zvolil volgjSi preklad celé ¥ty a réma vty Uplreé poznenil. V pavodni
vété je réma na fednttu slovesa ,type“, a to na ,code” aceském pekladu je réma

zachovano.

(Fortress¢.366) All he had to do was pull a level and thema@ing power in
Crypto would die.
Zbyvalo mu uz jen zatahnout za paku, a zbyvajfdigal proudu do spé¢bici
desifrovaciho od#leni by byl vypnuty.

Zde se pekladatel drzel fovodniho vyteného rématu,iploZil ha také jako infinitiv a

vhodre jej umistil do finalni pozice.
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IV. 6. Zastoupeni VK v niznych funkénich stylech

Zabyvala jsem sa&emi funkénimi styly, a to stylem ustteckym, publicistickym a
odbornym. Ukazuje se, Ze co do frekvence VK existuyrazny rozdil mezi
jednotlivymi knihami, ale nezda se, Ze by byl vymazozdil mezi jednotlivymi styly,
pokud mohu soudit z mého vzorku, ktery je safepa priliS maly na to, abych mohla
spolehliv urtit pramérnou frekvenci vyskytu.

Excerpovana literatura se co do frekvence bW liSi, s ohledem na get strdnek
textu, p@etfadki na strdnku a gt slov naradek, z¢ehoz jsem dostalaiplizny pocet
slov celé knihy¢i novin, nefasgji se objevuje VK v odborné publikaci EU 2004,
Europe. A Beautiful Idea?, dale pak podlergud: A Prayer for Owen Meany, EU
Reporter, The Epoch Times, Weekly Telegraph, Thevidai Code, European Voice,
Sadie When She Died, Digital Fortress, The Impagaof Wholesale Financial
Services to the EU Economy 2006, EU Reporter Zalg New Europe, What is the
state of the enlarged Single Market?, Angel, Ashfeshes, All Fall Down, Digital
Tachograph Training.

Podle zanr se frekvence vyskytu VK jevi taktockoli se zda, Ze je to vyhradn
beletristicka zalezitost, coz se&etnosti vyskytu na prvni pohled zda jako saregmeé,
tak s ohledem na pet slov danych textvyplyva, Zze tento stylisticky prasidek je
negasgji pouzit v mém vzorku v publicistice, dale pak elétrii a nakonec v odborném
textu. Maly vyskyt VK v odborném textu se déegpokladat, jelikoz je psadasto
struené, jasre, vystizre, jsou zde hola fakta bez okras a tento stylistipkystedek se
tomuto vymyka.

Negastji vytykanym wtnym ¢lenem jsou podgt a gedntt. Ty se ve ¥tSi mie

vyskytuji v beletrii.
Zawry jsou ovlivreny vybérem excerpované literatury.
Prehled:

7 ks beletrie; Sadie When She Died : 4x VK
5x PVK
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(na peet stran 151 — 53 000 slov)
Digital Fortress : 13x VK
4X nepr.
9x PVK
ng pa@et stran 498 — 157 368 slov)
The Da Vinci Code : 24x VK

11X nepr.
4x PVK
( na poet 587 stran — 185 492 slov)
Angel : 2x VK
1x nepr.
6x PVK
(nadm 318 stran — 120 840 slov)
Jigsaw : 4x VK
1x nepr.
1x PVK

( nagmd 154 stran — 54 054 slov)
Ashes, Ashes, All Fall Dowihx VK
1x PVK
( na pet 154 stran — 38 192 slov)
A Prayer for Owen Meany : 88X

5X nepr.
25x PVK
( na poet 625 stran ¢erpala jsem z 365 — 165 396
slov)
celkem: 116x VK
22X nepr.
51x PVK

(na 774 342 slov)

6 ks periodik : The Epoch Times : 11x VK

1x nepr.
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17x PVK
( na poet 24 stran — 86 400 slov)
EU Reporter : 1x VK
BXYK
d paet 16 stran — 17 280 slov)
EU Reporter 2 : 3x VK
3x PVK
ng p&et 16 stran — 15 440 slov)
European Voice : 2x VK
1x nepr.
4x PVK
( na paet 35 stran — 33 600 slov)
Weekly Telegraph : 6x VK
3X nepr.
4x PVK
( na peet 48 stran — 51 840 slov)
New Europe : 6x VK
BXK
d paet 47 stran — 75 200 slov)
celkem: 29x VK
S5X nepr.
30x PVK
(na 279 60 slov)

4 ks odborné literatury : What is the state of.1x PVK
(na 31 stran — 12 6b)s
The Importa...... : 2x VK
1x PVK
(na 54 stran — 19 44W}xlo
EU 2004 r&pe... : 12x VK
1x nepr.
5x PVK
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Digital Treagraph

celkem: 14x VK
1x nepr.
X PVK
(na 62 897 slov)
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Zaveér

Hlavnim Ukolem prace bylo zkoumat vyskyt dvowlaskych konstrukci (tzv. cleft
sentence (VK) a pseudo-cleft sentence (PVK)) utapéich zdiraznit ugity vétny ¢len
na zaklad excerpce saiasnych autentickych anglickych téx#itom jsem si vSimala,
jak frekventované jsou konstrukcedznych zanrech (beletrie, publicistika a odborny
text), na jakych faktorech zavisi volba jedfiedruhé konstrukce v daném kontextu a
nakonec kontextové zapojenosti &giych prvk a prvika vedlejSi ¥ty. Dale jsem si
vSimala, jaké &né cleny jsou nejastji vytykany a jakd omezeni pro uZziti obou
konstrukci plati. Kroréa toho jsem se pokusila stanovit, jak tytadwnstrukce zapadaji
do celkoveého systému angjiny prostednictvim rematizace. Nakonec jsem se pokusila
stanovit adekvatni ekvivalenty VK a PVK z hledisleskych pekladated.

Cilem bylo tedy vymezit funkci vytykaci konstaeék (VK a PVK) na rovia
aktualniho ¥tného ¢lergni (ACV) na zaklad predchoziho kontextu a posoudit
adekvatnost ekvivalentudeském pekladu.

V rekterych gipadech bylo&Zké vymezit hranici zkoumanych jgvkonkrétr co Ize
a co nelze povaZzovat za VK a PVK. Velmasto je nutné dodat kontext pro
jednozné&né ukeni, jindy je rozliSeni problematické, i kdyz jeritext k dispozici. Proto
také uvadim podkapitoly 3.1.1 a 3.2.3.1, v nichZzazaufi Uzkou neostrou hranici
piechodu mezi VK a&ou vztaznou adjektivni (kap. 3.1.1) a mezi PVKuastantivni
(nominalni) ¥tou vztaznou (kap. 3.2.3.1). Zvlastni skupinuiiveepravé VK, které
vytykaji tematicky prvek, nikoli rematicky. &Sina nepravych VK je tdena vytenim
piisloveetného uteni, a to ve #Sing pripadi prisloveného uéenicéasu, dale pak mista,
kdy jde pouze o stylisticky prasidek.

Z hlediska funkce jsem wytila 2 skupiny. Prvni skupinu (I) jsem déle relih na 2
podskupiny IA, IB podle kontextové zapojenadénia ve vedlejsi ¥té. Ve skupir 1A
je VV tematicka a vytenyclen rematicky. ¥tSina prvki VV je kontextow zapojenych.
Ve skupirt 1B je VV také tematickd a & je rematicky, ale méncleni VV je
kontexto¥ zapojenych nebo je kontext velmi vzdalen. Skupihabsahuje ¥ty
s tematickym vytenymc¢lenem, kdy réma se nachazi ve vedleft.v
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V dalSicasti prace jsem se zabyvala ekvivalentgktadu VK doc¢estiny. V gekladu
anglickych konstrukci d@eského jazyka se vyskytly dité tendence hlawnpodle
danych skupin:

IA — vétSinou postaveni ¥ do finalni pozice pro zvyrazni velkého rozdilu VD

IB — zmenou slovosledu

Il — beze zniny slovosledu, \¢ se nachazi v inicialni pozici, jsou pouZity rerpatory

Ne vzdy se tyto tendence vyskytly, ale odpovidagrekteru dané skupiny. Pouziti
rematizatoil je nutné u inicialni pozice &/ v ¢eském pekladu, ale je tasté (ne vsak
povinné) u finalni pozice.

Ve WtSing pripadi jsou &ty pielozeny se spravnymuiathzem na rémautpodni
anglické ty, prekladatel dba na stylistiku autokasto uziva doslovnyipklad, ktery
piesré vyjadii pavodni mysSlenku. Bkdy neni peklad ¢ceského pekladatele upla
vystizny, mivodni réma neni vipkladu zcelaietelné, v&chto gipadech bych zvolila
jiny zptisob grekladu.

Ukazuje se, Ze je nutné, abkelladatelé rozpoznali, nakolik je anglicka strultur
piiznakova a podle toho zvolili odpovidajidiznakovou formulaci ¥estiré. Bohuzel
to ¢asto gesahuje schopnostékterych z nich.

DalSim ukolem bylo vymezit, kter&mé ¢leny se vytykajitimz jsem se zabyvala
v kapitole 3.3.1.3 a vyené ¥tné cleny dale dlim i z hlediska jejich realizace veité.
Nejcastji se v me excerpci (celkem 248dadi) vytykal podnét (144 giklada, 58 %),
dale pak pedntt (61 pikladi, 25 %), nasledhrizné druhy pisloveného uéeni (35
piikladi, 14 %), 1 piklad vytteného Cs (0,5 %) a Gigladi vytéeného pisudku (2,5
%).

Nakonec jsem vypracovala statistiku vyskytu ¥KPVK v mé excerpci z hlediska
raznych funknich styli. Podle Zant se frekvence vyskytu VK jevi taktotkoli se zda,
Ze je to vyhrad# beletristicka zaleZitost, coz se&eatnosti vyskytu na prvni pohled zda
jako samorejmé, tak s ohledem na qm slov danych text vyplyv4, Ze tento
stylisticky prostedek je nejasgji pouzit v mém vzorku v publicistice, dale pak
v beletrii a nakonec v odborném textu. Maly vyskyK v odborném textu se da
piedpokladat, jelikoZ je psatasto strdné, jasrg, vystizre, jsou zde hola fakta bez okras
a tento stylisticky progtdek se tomuto vymyka. V z&ecné ¢asti (IV) mé prace jsem

podrobré vypracovala statistiku vyskytu obou konstrukci madnotliva dila.
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Summary

The main aim of my diploma work (thesis) wasséarch for the occurrence of two
English constructions (cleft sentence and pseuetd-séntence) which make it possible
to emphasize and point out a particular sentere@meazit on the base of the excerption
of the present authentic English texts. At the séime | noticed how frequent these
two constructions are in different literary gen(éstion, journalism, technical text),
which factors the using of cleft sentences or peseldft sentences depends on in a
given context and the contextual dependence ofe¢h&ence elements and the elements
of the subordinate clause. In addition, | noticedhiolw sentence elements are
emphasized the most frequently and which Ilimitagiorefer to using of both
constructions. Besides, | tried to define how these constructions fit in the whole
system of English language of rhematization. Fynaltried to define the appropriate
equivalents of the cleft and pseudo-cleft senteffrces the point of view of the Czech
translators.

Generally, the main aim of my work was to defithe function of these two
constructions from the point of view of the Funoab Sentence Perspective (FSP) on
the base of the given previous context and to idenghe appropriateness of the
equivalents in the Czech translation.

In some cases it is very difficult to defineethmits of the searched phenomena,
concretely which is possible and which is not passio consider to be a cleft or a
pseudo-cleft sentence. It is very often necessaadt the context for the unambiguous
determination, sometimes it is problematic to dutee it although the context is at
disposal. That’s why | add subchapters 3.1.1 aa8.3 where | show the vague border
between cleft sentences and adjectival relativaisels and between pseudo-cleft
sentences and nominal relative clauses. There isx&nia group which is made of
wunreal cleft sentences* which focus on the theemence element not the rheme one.
Most of them have an adverbial as a focused (eng@dselement, in most cases it is
the adverbial of time, then the adverbial of platkese are used only as a stylistic

means.
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From the point of view of the function | dividleny excerpted sentences into two
groups. Then | divided the first group (I) into twabgroups (1A, IB) according to the
contextual dependence of the sentence elementsedubordinate clause. In the first
group (IA) the subordinate clause is thematic dredfbcused element is rhematic. Most
of the elements of the subordinate clause are xtaky dependent. In the group 1B
the subordinate clause is also thematic but lesstsofelements are contextually
dependent or the context is further in the previwxs. The group Il contains clauses
with the thematic emphasized element and the rhefoeind in the subordinate clause.

In the following part of the thesis | workedtlwithe equivalents of the translated
clefts into Czech. There is some tendency in taestation of the English constructions
into the Czech language mainly in accordance Vighgiven groups:

IA — end-focusing of the emphasized element taedifigger communicative dynamism
IB — change of the word-order

II — without any change of the word-order, the feet element is found in the initial
position, there is a use of the rhematizators

These tendencies are not the rule but theglaeacteristic for the particular groups.
The using of the rhematizators is obligatory in théial position of the focused
element in the Czech traslation but it is frequidnit not obligatory) also in the final
position.

Mostly the sentences are translated with threecb sentence stress on the rheme of
the origin English sentence, the translator follothe stylistics of the autor, he
frequently uses the literal/verbatim translationickth expresses the original idea
precisely. Sometimes the translation of the Czemhstator is not completely truthful,
the origin rheme is not so clearly visible in thanslation, in these cases | would
recommend a different way how to do it.

It seems necessary for the translators to rezediow much the English construction
is marked and to choose the appropriate Czech fation. Unfortunately, it often
reaches over the abilities of some of them.

The next item | did was to define which seneeatements are emphasized. | show it
in the chapter 3.3.1.3 and | divided the focusetneints even from the point of view of
their realization in a sentence.The most frequeatised element from my excerption
(altogether 248 examples) is the subject (144 elesn®d8 %), then the object (61
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examples, 25 %), different kinds of the adverbs&l éxamples, 14 %), 1 example of the
focused Cs (0,5 %) and 6 examples of the pred{@abeo).

At the end | worked out a statistics of thewoence of cleft sentences and pseudo-
cleft sentences in my excerption from the pointvweéw of the different genres
(functional styles). Although it seems to be exlely the matter of fiction which
seems to be sure from the first sight, accordintheéonumber of words of the given
texts it is obvious that this stylistic means igdisnost frequently in my excerption in
journalism, then in fiction and finally in technlciexts. Low occurrence of clefts in
technical texts is supposed to be because theyvaiten briefly, clearly, truthfully,
there are sole facts and this stylistic means do¢sise clefts. In the final part of my
thesis | worked out the statistics of the occureeatboth the constructions in detail for

the particular books.
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Legenda (pouzivané zkratky v textu):

VK — vytykaci konstrukce, pro zjednoduSeni pouzitato zkratku pro it-clefts

PVK — pseudovytykaci konstrukce, pro zjednodusSenipvam tuto zkratku pro wh-
clefts

VD - vypowdni dynaménost (angl. CD — Communicative Dynamism)

ACV — aktualniclensni véty nebo také aktualiensni vétné (angl. FSP — Functional
Sentence Perspective)

T — téma vty

R —réma vty

Tr — prechod (transfer / transition)

VC — vyttenyélen nebo také ohniskasty

(1) — piklad citovany z pouzité odborné literatury

(Da Vinci 102) — piklad z mé excerpce, na prvnim niig zkratka dila, z#hoz je
piiklad vynat, pak pislusna stranka

(Da Vinci¢.15) - giklad z mé excerpce, na prvnim ndif zkratka dila, z#hoz je
piiklad vynat, pak pislusna stranka &eského pekladu
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Ashes 8 "It's a betrayal, that's what it is." 38

¢8 "Je to zrada hor&i neZ bratrovrazda," fikala babicka. ¢8
57 What we were doing on this crowded floor could hardly be called dancing anyway. 57
¢ 34 To, cojsme na pfecpaném parketu mohli provadét, se tézko dalo nazvat tancem. ¢34
158 A Russian voice was explaining in a highly poetic manner that what we were seeing was a wheat harvest. 158
¢ 89 Na platné se vinily klasy, kombajny je podtinaly, hrala symfonie, pévecky sbor a rusky hlas vysvétlil, Ze jde o p3enici. ¢ 89
Jigsaw 87 "Was it you who called ten minutes ago?" 87
691 "..Tojste byl vy, kdo sem pred deseti minutami volal?" ¢91
90 "Who?" "That’s not important, Gerry. What is important is that one of them had a piece of a photograph in his hand..." 90
¢ 95 "Kdoto byl?" "To neni tak dllezité, Gerry. DuleZité je, Ze jeden z nich mél v ruce kousek fotografie..." ¢ 95
106 It was the time of day when a man wanted to be home with his family. 106
¢ 112 Byla hodina, kdy muz chce byt doma u rodiny. ¢ 112
"For example, was it not Irving Krutch, the provocateur, who had told the police that Alice’s piece, together with a torn list of names,
141 had been willed to her sister...?" 141
Nebyl to napfiklad Irving Krutch, provocateur, kdo povédél policii, Ze Ustfizek Alice Bonamicové, spolu s pretrzenym seznamem
¢ 150 jmen, zdé&dila jeji sestra...?" ¢ 150
It was the belief of every detective on the 87th Squad that the real motive behind half the crimes being commited in the city was
149 enjoyment, plain and simple - the fun of playing Cops and Robbers.. 149
VSichni detektivové z 87. patraciho oddéleni dospéli v presvédceni, ze skute¢nym motivem dobré poloviny zlo¢int ve mésté
¢ 158 spachanych je hravost a pot&3eni z vynalézavosti - rozko$ z té staré hry na strazniky a na zlodgje. ¢ 158
150 It was Carella who first got the idea. 150
¢ 160 Carella s tim dobrym napadem pfigel. (ja - s tim dobrym napadem pfisel Carella.) ¢ 160
Hawes took offence at that, saying he was as tolerant a man as ever lived, in fact, it was his very tolerance that caused his
151 reluctance, he simply didnt want to offend Brown by suggesting an idea that probably wouldn’t work anyway. 151
Hawes to pfijal jako urdzku a fekl, Ze jestli je nékdo tolerantni, tak je to on, a Ze jeho neochota de facto prameni pravé z jeho
¢ 160 tolerance, ponévadZ prosté nechce Browna urazit tim, Ze mu navrhne plan, ktery stejné k ni¢emu nepovede. ¢ 160
Angel obal The only thing that binds these victims (other than their cause of death) is their pastime pursuit: online chatting. obal
While the erstwhile fingers and thumbs were long enough to reach the ground, what had passed for his tongue was only eighteen
12 inches long. 12
It was Greg’s hair that she held in her hands, she realized, and attached to the gray-streaked hair was his eyeless face, skin as thin
59 as wax paper, stretching like warm taffy. 59
64 It was during Elliot’s life time-out that the demon had begun to visit his dreams. 64
67 "What you need to do is dust them every week or two." 67
101 "What you are experiencing is overlap....or transference." 101
103 "Ah, be careful what | wish for, is what you're sayin”." 103
115 still, he had to remind himself that what she saw in him was no reality, only the image he projected to the world. 115
184 "what I'm hearing from their nearest and dearest is that these people talked about spending evening in computer chat rooms." 184
190 "Hey, is it about the murder that was on the news last night?" 190
198 But overcoming the fear is what separates the masters from the servants. 198
211 What caught his attention was a woman’s chat room name. 211
215 "It's okay. | know what you meant. Besides, it's not me; it’s just a character that | play in chat rooms." 215
But it was straight ahead, to the east through the archway, that Langdon could now see the monolithic Renaissance palace that had
Da Vinci 34 become the most famous art museum in the world. 34
Praveé pres okénko, jizné za Seinou a Voltairovym nabfezim, vidél Langdon dramaticky nasvétlenou fasadu starého vlakového
¢ 23  nadrazi - nyni cenéného Museé d’Orsay . ¢ 23
38 "What you see in the photo is only the beginning of what Sauniére did." 38
¢ 26 'To, co jste vidél na fotografii, je jenom zacatek toho, co Sauniére udélal.” ¢ 26
These priests should be hanged twice! Fache had declared. Once for their crimes against children. And once for shaming the good
76 name of the Catholic Church. Collet had the odd sense it was the latter that angered Fache more. 76
Takové knéze by méli povésit hned dvakrat! prohlasil Fache. Poprvé za to, co udélali tém détem. A podruhé za zhanobeni dobrého
¢ 56 jména katolické cirkve . Collet mél zvlastni pocit, Ze ta druha véc se kapitana dotkla jesté vic. ¢ 56
Andorra, he thought, feeling his muscles tighten. Incredibly, it was in that barren and forsaken suzerain between Spain and France,
84 shivering in his stone cell, wanting only to die, that Silas had been saved. 84
Andorra, pomyslel si a citil, jak se mu napinaji svaly. A piece to bylo v této nelirodné a pusté zemi mezi Spanélskem a Francii, kde
¢ 66 byl Silas, chvgjici se ve své kamenné cele a touzici po smrti, spasen. ¢ 66
87 It was a scream of anguish that startled the ghost from his slumber. 87
¢ 68  Ze spanku probudil ducha vykiik Gzkosti. ¢ 68
88 "Thank you, Father." The priest touched his bloody lip. "It is | who am thankful, my friend." 88

¢ 69  "Dékuiji vam, otée." Knéz se dotkl svého krvavého rtu. "Ja jsem ti vdéény, maj priteli." (ja - Toja....) ¢ 69



The only thing Langdon understood at the moment was why Fache had looked so smug when Langdon suggested Sauniére would
102 have accused his killer by name.

Jediné, co Langdon chéapal, byl Fachiiv samoliby vyraz, kdyZ ho sam upozornil, Ze by Sauniére nejlépe ukazal na svého vraha tim,
¢ 80 Ze by napsal jeho jméno.
Pausing in the shadow of the massive doorway, he took a deep breath. It was until this instant that he truly realized what he was
109 about to do, and what awaited him inside.
Ve stinu masivni vstupni brany se na chvilku zastavil a zhluboka se nadechl. Teprve v tomto okamziku si naplno uvédomil, co se
¢ 87  pravé chysta udélat a co na ngj uvniti ceka.
116 Sophie needed Langdon for herself, and it was this dilemma that left Sophie only one logical conclusion.
¢ 93  Sophie potiebovala Langdona pro sebe a toto dilema vyUstilo v jediné logické fedeni.
163 It was at that moment, eyeing his cellular phone, that Fache realized the answers were in the palm of his hand.
¢ 132 V tom okamziku si Fache uvédomil, Ze odpovéd na tuto otazku drzi celou tu dobu v ruce.

The Priory of Sion belived that it was this obliteration of the sacred feminine in modern life that had caused what the Hopi Native
174 Americans called koyanisquatsi...
Prevorstvi sionské véfilo, Ze toto vytésnéni posvatné zeny z moderniho Zivota zapficinilo to, co pavodni obyvatelé Ameriky nazyvaji
¢ 142 koyanisquatsi...
QOddly, though, rather than the usual Jesus-blessing-John scenario, it was baby John who was blessing Jesus....and Jesus was
191 submitting to his authority!

Podivné vsak je, ze v tomto pfipadé maly Jan Zehna JeziSi - misto aby Jezi§, jak bylo obvyklé, Zehnal Janu Kititeli - a Jezi§ se jeho
¢ 155 autorité podfizuje!
193 Ironically, it had been another key - a far more normal one - that had revealed his true nature to her.
¢ 157 Ironii osudu to byl jiny kli¢ - daleko b&Zné&jsi nez tento - ktery ji odhalil dédeckovu pravou totoZnost.

As she descended again to the deserted living room, she stood a moment in the silence, wondering what could possibly be
195 happening. It was then that Sophie heard it.

Kdyz znovu sestoupila do prazdného obyvaciho pokoje, na chvili se zastavila a pfemyslela, co se tu mize dit. A v té chvili to
¢ 159 uslysela.

209 It was not until an hour later, as he staggered from the meeting, that the devastating implication settled in.
¢ 171 O hodinu pozdéji se vypotacel z knihovny, a teprve si za¢inal uvédomovat katastrofické dusledky toho, co se pravé dozvédél.

211 It was not until their taxi had settled into a monotonous northbound hum on Rue de Clichy that Langdon felt they’d actually escaped.
Teprve kdyz taxi plynule projizdélo severnim smérem po Rue de Clichy, za¢al mit Langdon pocit, Ze se jim opravdu podafilo
¢ 173 uniknout.
226 It was then that Langdon heard the metalic voice of the taxi company’s dispatcher coming from the dashboard.
¢ 186 V tom okamziku Langdon zaslechl kovovy hlas dispecera z pfistrojové desky.
After all, it had been Aringarosa who gave Silas life in the first place....in that small rectory in Spain, educating him, giving him
229 purpose.
Byl to koneckonc pravé Aringarosa, kdo mu jej poskytl.....tenkrat na té malé fafe ve Spanélsku, kde ho ugil a ukazal mu smysl
¢ 188 zivota.

229 At the moment, though, in his room at the residence hall, it was his father’s disappointed voice that whispered to him from the past.
¢ 188 V tuto chvili ale ve svém pokaoiji slySel jiny hlas - zklamany hlas svého biologického otce, ktery k nému 3eptal davna slova.
232 Far more troubling, however, was what lay beneath the impostor’s paint.
¢ 191 Jesté vétsi ohromeni ale zplsobilo to, co bylo nakresleno pod vyslednou malbou.
236 The last thing he needed to appear tonight was weak or fearful.
¢ 194 Dnes v noci rozhodné nepotieboval vypadat slabé ¢i ustradené.
250 Now it was Sophie who reeled, numb with shock.
¢ 207 Ted sebou zase trhla Sophie.

As mystifying as the construction of the cylinder was, however, it was the engravings around the tube’s circumference that drew
269 Langdon’s primary focus.

¢ 223 Stejné zahadné jako cely valec byly i rytiny po obvodu jednotlivych kotouct. Ty Langdona upoutaly jako prvni.  (rozdéleni véty)

Sophie’s university instructors, while presenting computer encryption methods for securing data, praised modern cryptologists like
Zimmerman and Schneier but failed to mention that it was Leonardo who had invented one of the first rudimentary forms of public
271 key encryption centuries ago.

Sophiini profesofi na univerzité ve svych prednaskach o pocitacovém Sifrovani tajnych dat vysoce ocerovali moderni kryptology,
jako byl Zimmerman nebo Schneider, ale zapominali se zminit o tom, Ze to byl pravé Leonardo, kdo pfed mnoha stoletimi vynalez!
¢ 225 jednu z prvnich metod utajovani informaci.

286 Finally, it was the bumper that gave, tearing half off.
¢ 238 Naraznik to nevydrzel a utrhl se.
318 "What he means," Langdon said, "is that we worship the gods of our fathers."
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"Tim chce Fict," vysvétlil Langdon, "Ze uctivame bohy nasich otcd." ¢ 266
"What | mean," Teabing countered, "is that almost everything our fathers taught us about Christ is false ...." 318
"Tim chci Fict," prohlasil Teabing, "Ze prakticky v3e, co nas otcové ugili o JeZisi, je falesné . ¢ 266
It was man, not God, who created the concept of "original sin", whereby Eve tasted of the apple and caused the downfall of the

human race. 322
Byl to muz, nikoli Buh, kdo stvofil koncept “prvotniho hfichu’, kterého se méla dopustit Eva tim, Ze okusila jablka ze zapovézeného

stromu, a zpQsobila tim Gpadek lidského rodu. ¢ 270
"The same, except for one catch. According to these unaltered gospels, it was not Peter to whom Christ gave directions with which

to establish the Christian Church. It was Mary Magdalene ." 334
"To souhlasi, az na jednu mali¢kost. Podle téchto neupravovanych evangelii Kristus nedal své instrukce, jak vybudovat kfestanskou

cirkev, Petrovi, ale M&fi Magdalené ." ¢ 280
"My dear child, it was not Mary Magdalene’s royal blood that concerned the Church so much as it was her consorting with Christ,

who also had royal blood." 335
"Ma drah4, kralovska krev Mafi Magdaleny cirkev sice pfili§ nevzruSovala, ale jeji spojeni s Kristem rozhodné ano, protoze Jezi$§

pochézel také z rodu kral. ¢ 281
....Mary Magdalene secretly traveled to France..... It was here in France that she gave birth to a daughter. 342
....tajn& odcestovala do Francie..... A zde ve Francii také porodila dceru. ¢ 288
"But if it is the Church who is responsible for this attack, why would they act now?" 356
"Ale jestli za t&mi Gtoky opravdu stoji cirkev, tak pro& jednali pravé nyni?" ¢ 301
Sophie looked amazed. "I guess that explains P.S. Find Robert Langdon . Langdon sensed it was actually something else in the

manuscript that had piqued Sauniére’s interest. 387
Sophie vypadala ohromené. "Myslim, Ze to vysvétluje vzkaz P.S. Najdi Langdona. " Langdon mél pocit, Ze ve skute¢nosti to bylo

né&co jiného, co v rukopise Sauniéra tak zaujalo, ale toto téma probere se Sophif, az budou sami. ¢ 328
It was three minutes later that Teabing heaved a frustrated sight and shook his head. 405
O tfi minuty pozdéji si Teabing ztéZka povzdychl a potrasl hlavou. ¢ 344
Who is onboard is below the responsibility of the customs officials at the receiving airport. 407
Lidé na palubé patfi pod pravomoc Gfednikil na cilovém letisti. ¢ 346
What you saw was not about sex, it was about spirituality. 411
Zéakladem toho, cos vid&la, nebyl sex, ale spiritualita. ¢ 349
"And | imagine Mr Wren would know that. Considering it was his family that incovered that fact." 469
"A fekl bych, Ze pan Wren by tohle mél védét. Vzhledem k tomu, Ze to byla pravé jeho rodina, kdo tuhle skute¢nost objevil." ¢ 400
What worried Langdon was what would happen after the Grail map had been found. 483
Langdonovi délallo spi$ starosti, co se stane, az bude nalezen plan cesty ke gralu. ¢ 412
Although the pyramid itself seemed an oddity, it was the giant shape mounted halfway up the pyramid that most intrigued the

Teacher. 521
PrestoZze sama o sobé uz je dost podivna, Ucitele zaujal zejména predmét, umistény zhruba v jeji poloviné. ¢ 445
"It is | who am sorry." 542
"To mé& je véechno lito." ¢ 464
It was several weeks later that he received the phone call that changed all that. 546
O nékolik tydnt pozdsii pfijal telefonni hovor, ktera to vie zménil. ¢ 468
It was late afternoon when the London sun broke through and the city began to dry. 559
Bylo uZ pozdni odpoledne, kdyz londynské slunce kone¢né prorazilo deStovymi mraky a za¢alo vysouSe mokré ulice mésta. ¢ 480
It is from this hallowed Rose Line that Rosslyn - originally spelled Roslin - takes its name. 564
Podle této uctivané RGzové linie - v angli¢tiné Rose-Line - také Rosslynska (ptvodné se psalo Roslinska) kaple dostala jméno. ¢ 485
"It is the mystery and wonderment that serve our souls, not the Grail itself." 581
"Nasim dusim slouzi predevsim tajemstvi a GZas s nim spojeny, nikoli gral jako takovy." ¢ 499
It was the sound of the phone that fully awoke Susan Fletcher from her dream. 12
Pravé zvuk telefonu Susan Fletcherovou definitivné vytrhl ze sna. ¢11

From time to time, when he needed to renew his squash club membership or restring his old Dunlop with gut, he earned extra
money by doing translating work for government agencies in and around Washington. It was on one of those jobs that he’d met

Susan. 18
Cas od &asu. Kdy? potfeboval zaplatiti pFispévky ve squashovém klubu nebo dat raketu na novy vyplet, si pfivydélaval preklady pro

vladni Gfady ve Washingtonu a okoli. A pravé pfi jednom z takovych melouchd se seznamil se Suzan. ¢ 17

It was a crisp morning during fall break when Becker returned from a morning jog to his three-room faculty apartment to find his

answering machine blinking. 19
KdyZ se onoho chladného podzimniho rana vratil po joggingu do svého tfipokojového sluzebniho bytu, zjistil, Ze mu blika kontrolka

na telefonnim zaznamniku. ¢ 17



19 The only strange thing was that Becker had never heard of the organisation. 19

¢ 17 Nezvyklé natom bylo jediné to, Ze o Gfadé toho jména Becher v Zivoté nesly3el. ¢ 17
50 Tankado had accepted all that. But what he could never accept was that the bomb had robbed him of ever knowing his mother. 50
¢ 47 To viechno by Tankado pochopil. Nikdy se v3ak nesmifil s tim, Ze ho bomba pfipravila o pileZitost alespori poznat matku. ¢ 47
50 It was there that she became one of the hibakusha - the radiated people. 50
V roce 1945 se jeho matka stejné jako spousta jejich pratel prihlasila mezi dobrovolniky, ktefi v HiroSimé pracovali v lazaretech pro
¢ 47 hibaku3a - ozafené. Zbytkové ozareni tak poznamenalo i ji. ¢ 47
50 What she did not know was that death would spare her the final horror - her only child was to be born deformed. 50
¢ 47 Nevédéla v3ak, Ze ji smrt u3etii posledni hriizy, jeZ ji jesté mohla potkat: pohledu na dit&, které pfilo na svét znetvorené. ¢ 47
51 What he didn"t know was that destiny was about to intervene. 51
¢ 48  Netusil, Ze zasahne ruka osudu. ¢ 48
Moral integrity was of paramount importance to him. It was for this reason that his dismissal from the NSA and subsequent
52 deportation had been such a shock. 52
¢ 49 Moralni bezGhonnost mu byla nade v3e. Pravé proto pfedstavovalo jeho propusténi z NSA a nasledna deportace takovy Sok. ¢ 49
65 "What's in here is worth thousands of dollars!" 65
¢ 61 "Tady je penéz za tisice dolara!" ¢ 61
73 It was the letters ARA in the address that had caught Susan’s eye. 73
¢ 68  Susaninu pozornost upoutala pravé pismena ARA v adrese. ¢ 68
77 She was convinced it was this ability that had defined his career and lifted him to the upper echelons of power. 77
¢ 72 Byla presvédcena, Ze pravé diky této schopnosti udélal takovou kariéru a dostal se az na vrchol mocenského Zebficku. c72
For ten years, through thick and thin, he has always led the way for her. Steadfast. Unwavering. It was his dedication that amazed
82 her - his unshakable allegiance to his principles, his country, and his ideals. 82
Po celych téch 10 let, at se délo, co se délo, ji vzdycky ukazoval cestu. Nikdy neuhybal. Nenechal se zastraSit. Pravé toto odhodlani
¢ 78 na ni udélalo nejvétsi dojem - to jeho neotfesitelné Ipé&ni na zasadach, na vérnosti viasti a idealim. ¢ 78
He’d gotten her answering machine but had no left a message; what he wanted to say was not a message for an answering
105 machine. 105
¢ 95 Ozval se mu sice zaznamnik, ale na ném zadnou zprvu nenechal. To, co ji chtél fict, potfeboval vysvétlit osobné. ¢ 95
131 It was there that he’d learned about computers. 131
¢ 119 Praveé tam se naudil pracovat s poéitaci. ¢ 119
141 "What we are looking for is a prostitude ." 141
¢ 127 'To, co hledate vy, neni spole¢nice, ale prostitutka ." ¢ 127
In Hale’s mind, what made things worse was that she was in love with some university teacher who slaved for hours on end for
147 peanuts. 147
Pro Hala to bylo o to horsi, Ze byla zamilovana do néjakého univerzitniho kantdrka, ktery nékde nekoneéné hodiny Saskuje za par
¢ 133 3upu. ¢ 133
158 The first thing a cryptographer did every morning was type the privacy code that unlocked his terminal. 158
Za sménu to sice byly miliony Ghozt, ale nalézt mezi nimi pfistupovy kéd k odeméeni monitoru bylo prosté - kéd byl to prvni, co
¢ 143 kazdy desifrant po pfichodu do prace na klavesnici zadaval. ¢ 143
200 It was then that she felt the warm sticky liquid. 200
¢ 179 A pravé v tuto chvili ucitila tu teplou lepkavou tekutinu. ¢ 179
If David took much longer, the commander would have to send backup - NSA field agents. It was a gamble (that) he had hoped to
205 avoid. 205
Pokud by to Davidovi trvalo moc dlouho, musel by tam $éf poslat posily - terénni agenty Ufadu. Tohoto riskantniho tahu se v§ak
¢ 183 Strathmore chtél vyvarovat. ¢ 183
234 The kid with the three spikes sneered ....It was the kid (that) he’d chased onto the bus. 234
¢ 208 ....zavr¢el mladik se tfemi natuZzenymi prameny vlasu...Byl to ten kluk, za kterym se tak hnal. ¢ 208
Jabba’s home base was a raised workstation overlooking the NSA’s underground, ultra-secret databank. It was there that a virus
238 would do the most damage and there that he spent the majority of his time. 238
Jabbovu domovskou zakladnou byl vyvySeny terminal s vyhledem na podzemni ultratajnou databanku NSA. Pravé zde by virus
¢ 212 napéchal nejvétsi Skody a pravé tady také Jabba travil vétsinu asu. ¢ 212
240 Only thing that could lock it down for eighteen hours would have to be viral. 240
¢ 214 Jediné, co by ho mohlo zablokovat na 18 hodin, je virus. ¢ 214
334 strathmore knew the first thing he had to do was release the tension of the situation. 334
¢ 295 Veédél, Ze ze v3eho nejdiiv musi zmirnit napéti situace. ¢ 295
334 "First thing you do is give me your gun.” 334
¢ 295 "Ze vieho nejdfiv mi date zbrari..." ¢ 295

345 It was the voice of one of Hale’s Marine, military-strategy professors that gave him his answer. 345



¢ 305 Nahle v duchu usly3el jednoho ze svych ugitelt vojenské strategie u nAmoini p&choty. Razem mél feseni. ¢ 305

371 It was then that Becker heard the familiar screech of metal on concrete. 371
¢ 327 A pravé, kdyz tomu zacinal véfit, zaslechl ten nepfijemné povédomy skiipot plechu o beton. ¢ 327
381 I'd rather die than live in the shadow of disgrace . And disgrace was what was waiting for him. 381
¢ 335 Radgji bych zemfel, neZ Zil v nemilosti. A pravé nemilost byla tim, co ho éekalo. ¢ 335
387 What he was about to do was a cowardly act, there was no doubt. 387
¢ 340 Ze je to, co se chysta udélat, zbabélost, o tom nepochyboval ani na okamzik. ¢ 340
389 What she saw was a grotesque. 389
¢ 342 Naskytl se ji désivy pohled. ¢ 342
389 It wasn’'t the commander’s shot (that) she’d heard, it was Hale's ! 389
¢ 342 To, co slysela, nebyl 3éfav vystiel - to stfilel Hale! ¢ 342
420 It was then that Strathmore knew Greg Hale would die. 420
¢ 366 V tu chvili Strathmore védél, Ze Hale zemfe. ¢ 366
420 All he had to do was pull a level and the remaining power in Crypto would die. 420
¢ 366 Zbyvalo mu uZ jen zatahnout za paku, a zbyvajici pfivod proudu do spotiebict desifrovaciho oddéleni by byl vypnuty. ¢ 366
425 Now it was Strathmore who went rigid. 425
¢ 370 Ted ztuhl pro zménu Strathmore. & 370
466 It's a rubber pod that strikes the chest and spreads out. 466
¢ 403 Je to gumovy projektil, ktery udefi do prsou a rozplacne se. ¢ 403
509 The ring on her finger was not Tankado’s at all. It was a platinum setting that held a glittering diamond solitaire. 509
¢ 438 Prsten, ktery méla na prstu, nemél s tim Tankadovym nic spole¢ného. Byl to platinovy krouzek s jedingm tipytivym briliantem. ¢ 438
509 It was then that he understood. 509
¢ 438 Teprve nyni pochopil. ¢ 438
Sadie 11 It was she, after all, who had taken the first and final step towards ending it. 11
29 What they had in mind, of course, was identification from a mug shot. 29
What they had in mind was the possibility that the IS would come up with something positive on the finger-prints that had been sent
29 downtown. 29
What they all hoped was that maybe, just once, it would turn out to be a nice, easy one - the Identification Section would send them
29 the record of a known criminal. 29
43 But he was something more than that, and it was this perhaps that made Carella feel awkward and clumsy in his presence. 43
113 He recalled reading someplace that when a man and a woman got divorced, it was usually the man who remarried first. 113
He supposed that what he had shared with Cindy was a mariage, of sorts, and the sudden termination of it...well, it was silly to think
113 of it in terms of a mariage. 113
117 The hardest thing Carella had ever had to learn in his entire life was that there actually were mean people in the world. 117
It seemed entirely possible that the only thing Carella would learn from Richard Fenner or Sal Decotto was that they shared identical
117 opinions of the woman they had similarly used and abused. 117
128 what appeared to be an operative fireplace was on the wall opposite the windows. 128
138 What interested Carella more, however, was what Fletcher had said after he knew the place was wired. 138
147 The person he had killed was his sixteen-year-old daughter. 147
The waiter left, and the silence lengthened, and it was then that Kling began to suspect something was wrong, something was
150 terribly wrong. 150
Weekly 1 1 Itis the second time that the Appeal Court has queshed sentences in hijacking cases. 1

"What they are concerned about is that all this could have been avoided had the trial judge applied the law on duress as he should

4 have done," he said. 4
6 Even though ‘it could be you” who wins the lottery, people have now worked out it won’t be," he said. 6
"The key thing that has emerged from the consultation with the Cabinet last week is that it has unloked a clear consensus in favour
13 of keeping open the option of a referendum before the next election.” 13
In front of these stood what the judges decided was the lovelist planting scheme in all the show gardens, dominated by multi-
14 stemmed Chinese dogwood trees,... 14
14 But it was the surreal that stood out from the usual Chelsea battle of styles between traditional and modern. 14
18 It is not horror that crushes your spirits when you enter the cells at Camp Delta. 18
19 It was the first time in more than two years that Mr Bush had talked to a Palestinian leader. 19
20 "It is with deep regret and after much thought that | have today advised the prime minister that | wish to resign from office. 20
31 What set her part apart from most of her contemporaries” was its lack of sophistication. 31
31 It was after Fitzwilliam’s death in an air crash that Gaskell decided to try his hand at bookmaking. 31

God, | really hate talking about the money side of things, but | suppose what you have to say is that the board obviously thinks
31 these things are necesary in order to attract and hold on to someone of my calibre. 31
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39 It wasn't just the pension fund that pleased the investors.
It is a grumble that is heard often from institutional shareholders nowadays since he spends more time in the US than is considered
40 proper for the head of a British company.

One leading shareholder said: "What Allaire, Hurn, Job and Prosser have in common is that in some way they have overseen a
40 period of value destruction in their own companies."”
So it was with some relief that Cornwall was able to pounce quickly on another survey, this time by the Land Registry, which found
42 that house prices in Cornwall had risen higher...
45 It's definitely this time of year when Vancouver’s perpetual love affair with running turns into a full-blown obsession.
On this occasion, it was Johnny Murtagh who had to carry the can after spending mote than half the one-mile of the race locked in a
47 pocket.
4 "What is less clear is that the EU is ready to step into the breach."
"What is important is that we send a clear unified message, that we both expected to see the strengthening of civil society,
6 democracy...."

12 1t was during a short intership at an audiovisual company in Stuttgart that she met her German-born journalist husband, Peter.
27 What we are now beginning to understand is that "it’s the evil, stupid!"

It was Iraq’s despot Saddam Hussein, in an interview with CBS News anchor Dan Rather on the eve of the second Irag war, who
29 highlighted the growing competition between China and the US for access to oil supplies in the Middle East.

It is here that the hand of research policy can be seen most clearly shaping the doctoral reform agenda, since network of research
31 excellence are a defining theme of the resent EU research programmes.
47 What is certain is that Europe needs reform and a new sense of direction.

"I remember as | started out that what inspired me the most was being able to sit with real entrepreneurs and share their
6 experience."

Given the public service element of the health sector and the rights of patients, it is an area of economic activity that must be
12 subject to clearer regulation than others.

Market penetration by a bank into a foreign market is perceived as being difficult; however there exists considerable interest on the
13 part of the borrowed where it is the lender who crosses the border to offer his national products in another market.

It is for this reason that Members of the European Parliament have been asked to support a Written Declaration by Den Dover and
Kathy Sinnott in support of the prolongation of this reduced rate following discussion at a meeting of the Forum in the European
13 Parliament for Construction FOCOPE of which they are President and Vice President respectively.

...itis precisely the major renovation of buildings (and not just the subsidising of energy efficiency products) that affords the most
13 cost-effective opportunities for raising energy efficiency and reducing emissions.

What could have been done is to issue electricity consumers (or their suppliers) with the free allowances rather than giving them to
15 the generators.
What this amounts to is that changes in other spheres, both political and technological, have shaped new opportunities for the
15 industry.
The EU and Canada have been asking the U.S. to repeal the Byrd amendment since 2000 but it was only in November 2004 that
7 the Wto gave the go-ahead for retaliative measures.
16 What Germany needs is a comprehensive reform of its federal system - rather sooner than later.
2 It was the Germans who had changed in full awareness of the situation.
3 Allin all, it is the outcome of the French referendum that will determine the future of Europe.
18 What is left over is the 26 percent stake in the image processing company Agfa-Gevaert.
While the PKK offers little threat to Turkey today it is the rise to power of Kurds in neighbouring Iraq that has many in Ankara
32 worried.
32 Itis the sense of powerlessness that leads many Turks upset and worried.
It is not just the United States that Turks have recently begun to distrust, but the European Union is starting to lose the shine it once
32 had.
While Greek Cypriots rejected the plan, it was the Greek part of the eastern Mediterranean that joined the EU on behalf of the whole
32 island in May last year.

What the EU has to do is to adapt to globalisation by stepping up innovation and improving training, new technology use, labour
8 market flexibility and the solvency of social security, in view of demographic ageing.

22 The single market is much more than a catalogue of directives: it is the first and foremost what its users make of it on the ground.

What we need to ask at this stage is to what degree is the financial sector in the EU intergrated given the failures in other sectors
24 and in the achieving the overall aims of the Lisbon Agenda.

However India’s economic fundamentals are less stable than in China: it is running trade and fiscal deficits that could be
58 unsustainable in the long run.

However of all these, it is the UK and US which have seen the fastest growth in over-the-counter interest rate derivative turnover
84 between 2001 and 2004.

5 What follows are the results of the conferences.
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The Epoch

It is from these same values that we draw our human dignity, it is because of these values that each human being - because he is a
7 human being - has the right to our respect. It is on this foundation that the great humane ideas have grown to fruition.

Who we truly are, what we truly represent, is determined solely and exclusively by the extent to which we live up to the highest
7 spiritual and moral values.

It was for this exact reason that the gathering eas extremely diverse in so many ways, for it were the very differences themselves
10 that allowed insight into the complexity of the issues and the presuppositions held by widely divergent persuasions.

It was in this spirit that the manifesto was drafted: Realising the Idea of Europe, Ten Conclusions fot the Political Leaders of the
10 European Union.

Some speakers stated that it is not the rule of law and solidarity that make the European Union unique - these can just as well be
17 found in Norway, Canada or Australia - but the way in which the Union has shaped transnational relations.

In fact, it is this unique attribute - Europe’s “soft power” - that makes it so hard for citizens of the Member States to identity with the
17 EU.
21 Itis “a beautiful idea” that has caught people’s imagination, witness the steady enlargement of the Union.
24 What is certain is that open societies are more effective than closed ones.
Whereas what a United Europe needs is well-educated citizens to safeguard a competitive economy, the intellectual well-being of
33 European society, its civilization and its rich cultural tradition.
40 ltis this insight, this dynamism, that has made science so powerful.
At a time of growing social tension and a social safety net that some believe is failing, education needs a complete revision, for it is
43 education that creates social skills.
46 It is precisely Europe’s lack of power that makes it sometimes behave in irresponsible ways.
Europe does not have such an “inculturation” process; newcomers are much more likely to come up against cultural indifference. It
was particularly this, plus the fact that the European welfare state will become unsustainable under the pressure of population
50 ageing, that prompted the speaker to express fears for the future of democracy in Europe.
51 1tis only now that European integration is beginning to falter that the citizen is being “discovered” - after aimost 60 years.

It was this normative framework that gave form to the Declaration of the Rights of Man and Citizen and the American Bill of Rights
52 of 1789.

52 It was the lack of civil courage on the part of normal, apolitical Germans that allowed Hitler and his movement to come to power.
61 Education is what is left when you forget everything else you have learned.
62 Tragic wisdom is what distinguishes Europe.
When criticized for being dictators, Party officials would reveal their tendency to bully and shamelessly pronounce something along
3 the lines of, "You are right, that is precisely what we are doing...."
It was not until either the Red Army was satisfied or the kidnapped families were completely drained of resources that the hostages
3 were sent home, many as their last gasp.

3 Rather, it is the interest of the Party as a collective entity which overrides any sense of the individual.
4 It was these CCP members around Yang and Zhang who directly instigated the coup.

However, the textbooks of the CCP constantly claimed that the KMT did not resist the Japanese, and that it was the CCP that led
4 the great victory in the anti-Japanese war.

5 Even if the Party was wrong, well, it is the Party itself which has corrected the mistakes.

What followed were more movements such as "confiding to the CCP," digging out the hardliners, the new "Three Anti Campaign,"
6 sending intellectuals to the countryside to do hard labour, and catching the rightists who were missed the first time around.

This is why in Chinese history it is the intellectuals with righteous judgement, not those having merely knowledge, who have been
7 highly respected.
7 What is left of the Communist Party is only a shell void of its alleged content.

But what the Communist Party promotes is that "human will definitely win the war against nature" and "philosophies with class
8 struggle are at this war’s core.”

8 For example, what bandits honor the most is what is "equitable.”

The CCP claimed that the grain production in 1952 exceeded that of the Nationalist period, but what was not revealed by the CCP
9 was that not until 1972 did the total grain production in China eyceeded that of the peaceful Qianlong Reign of the Qing Dynasty.

10 In fact, what Falun Gong brings to people is a culture and a way of life.
10 Itis an ancestral culture and the root of Chinese traditions, which the Chinese people had lost long ago.
11 It was the eight party elders controlling the CCP who insisted on suppressing the students.

12 what's even more despicable is the CCP’s intentional misuse and underhanded modification of traditional culture during its reign.
13 What is more absurd is that the CCP encouraged monks and nuns to get married so as to disintegrate Buddhism.

The CCP was fully aware that what it did was a crime against heaven and the Tao of measured by the standards of traditional
13 culture.
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Owen

It is precisely this Master Xuyun who was slandered as "counterrevolutionary," detained in the abbot’s room, and denied food and
13 drink.
13 What was left was sent to paper mills and shredded into paper pulp.
18 It is the people who have become more obedient.
19 What the Communist Party has done proves itself to be an evil cult.

Stripped to its core, what the National People’s Congress really insists upon is the dictatorship of the General Secretary, which is in
19 turn protected in the form of legislation.
21 What it will do is to kill a few corrupt individuals as a taken sacrifice for the sake of its image.

What truly controls the Communist Party is the evil specter that first entered it, and it is that evil specter that determines the evil
21 nature of the Communist Party.

What is most troublesome is that it is stubbornly doing what it can to take the Chinese nation with it into an abyss of corruption ans
21 degeneration.

What is most terrifying is that the CCP is going all out to try to destroy the moral foundation of the entire nation, attempting to turn
every Chinese national to various degrees into a scoundrel in order to create an environment favorable for the CCP to "advance with

21 time."

22 ltis precisely the "curse to the latecomer,” a path to failure, that the CCP has followed.
22 ltis this incomplete reform that has caused an increasing imbalance in the Chinese society and sharpened social conflicts.

23 The natural of the serial rapist has not changed at all; what has changed is that it is no longer as easy for him to commit the crime.
Taiwan was merely an historic problem caused by the struggle between the CCP and KMT, and it was a means that the CCP used
23 to strike at its opponent and win people’s support.
What it has done, by means of blood stained rule and tyranny, is establish and maintain despotism in the form of a "Party
24 Possession."
24 What is even more devastating is the near destruction of China’s moral basis and prominent cultural tradition.
14 What faith | have | owe to Owen Meany, a boy | grew up with. It is Owen who made me a believer.

¢ 12  Zaviru, kterou mam, vdé&im Owenu Meanymu, svému kamaradovi z détstvi. Owen ze mé udélal véficiho.

I’'m descended from John Adams on my grandmother’s side; in our town, it was my grandfather’s name that had the clout, and my
18 grandmother wielded her married name with such a sure sense of selfpossession.....

Mym predkem z babié¢iny strany byl John Adams; ale bylo to pravé dédeckovo jméno, které mélo v naSem mésté zvuk, a babitka

¢ 16  ho nosila s takovou sebejistou samoziejmosti.....

It wasn’t until she died - without a word to me concerning who my father was - that | felt I'd been cheated out of information | had a
21 right to know; it was only after her death that | felt the slightest anger toward her.

Teprve kdyZ zemfela, aniz mi jedinym slovem naznacgila, kdo byl vlastné mym otcem, citil jsem se oSizen o informaci, na kterou

¢ 19 jsem mél nezadatelné pravo; teprve po jeji smrti jsem se na ni za¢al trochu zlobit.

It was Owen who introduced me to Wall’s History of Gravesend, although | didn’t read the whole book until | was a senior at
25 Gravesend Academy...
To Owen mi jako prvni pfinesl Wallovy Déjiny Gravesendu, které jsem si celé precetl az v poslednim ro¢niku Gravesendské

¢ 23  akademie.

When they’'d been growing up in the big house on Front Street, it was my Aunt Martha who brought the boys from Gravesend
26 Academy home to meet my grandmother and grandfather...

Kdyz spole¢né ve velkém domé na Hlavni tfidé dospivaly, byla to teta Marta, ktera si vodila dom( chlapce z Gravesendské

¢ 24 akademie, aby je predstavila babi¢¢e a dédeckovi...

It was from my cousins that | first heard that my mother was thought to be "a little simple"; it would have been from their mother -
27 from Aunt Martha - that they would have heard this.

¢ 25 AZ od bratranct jsem poprvé sly3el, Ze pry byla "vlastné hloupa"; coz nepochybné opakovali po své matce, teté Marté.

...but frightening Owen Meany was always more special than frightening anyone else. It was his voice, that ruined voice, that made
29 his fear unique.
...ale vystrasit Owena byla vzdycky vétSi zabava nez vystrasit kohokoli jiného. Mohl za to ten jeho podivny, pfiSerny hlas, Ze byl

¢ 27  jeho strach jedinegny.

It was not the cold that made you want to rush out as soon as you'd jumped in; it was the unmeasured depth - our fear of what was
32 on the bottom, and how far below us the bottom was.

Nebyl to vSak chlad, ktery vas vyhnal ven, jakmile jste tam skonili, byla to jejich nedozirna hloubka - strach z toho, co je na dné a

¢ 30 jak je to dno vabec daleko.

Owen’s father, Mr Meany, insisted on the rope - insisted on one-at-a-time-in-and-out. It was one of the few parental rules from my
32 childhood that remained unbroken, except once - by Owen. It was never a rule that any of us cared to challenge...

Owenl(v otec trval na tom, Ze musime mit provaz - a trval na tom, Ze se musime ve vodé stfidat. Byl to jeden z mala rodi¢ovskych

¢ 30 prikazl z détstvi, ktery jsme nikdy neporusili, s jedinou vyjimkou - a tou byl Owen. Nikdo si ho nikdy porusit netroufl.

33 What | remember best is Sunday school in the Episcopal Church.

¢ 31 Nejlépe si pamatuji na nedéini kolu v episkopalni cirkvi.
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...and | move with him to his church. It was a move that disturbed my grandmother, because we Wheelwrights had been in the

33 Congregational Church ever since we got over being Puritans. 33
...Ze prestoupime k jeho cirkvi. Byl to krok, ktery babi¢ku ponékud rozladil, protoze my Wheelwrightové jsme patfili ke
¢ 31 kongregacionalni cirkvi uz od dob, co jsme se vymanili z puritanismu. ¢31
He was changing churches, he said, to escape the Catholics - or, actually, it was his father who was escaping and defying the
34 Catholics by sending Owen to Sunday school, to be confirmed, in the Episcopal Church. 34
On ménil vyznani proto, ABY UNIKL KATOLIKUM, prohlasil - tfebaZe to byl vlastné jeho otec, kdo se ziekl katolik(i a poslal Owena
¢ 31 ke konfirmaci do cirkve episkopalni. ¢ 31

He was my best friend, and with our best friends we overlook many differences; but it wasn’t until we found ourselves attending the
same Sunday school, and the same church, that | was forced to accept that my best friend’s religious faith was more certain than
35 anything | heard in either the Congregational or the Episcopal Church. 35
Owen byl mUj nejlepSi kamarad a svym nejlepSim kamaradim ¢lovék ledacos odpusti; ale teprve kdyz jsme zacali chodit do stejné
nedélni Skoly a do stejného kostela, byl jsem nucen smifit se se zji§ténim, Ze vira mého nejlepsiho kamarada je mnohem hlubsi

¢ 32 nez jakakoli prohlasenti, ktera jsem kdy sly3el u kongregacionalisttl i episkopal. ¢ 32
36 My mother and my Aunt Martha were high-school girls - what they saw of Gravesend Academy was only at the dating end... 36
¢ 34 Maminka a teta Marta chodily na stfedni $kolu a akademii poznaly jen z tajnych schizek s chlapci... ¢34
It was the suspicion of this odor that drew me nearer to the bag, until | crawled under the telephone table and put my ear to the bag
59 and listened, and peered over the top of the bag. 59
Ten podezrely pach mé k bali¢ku doslova pfitahoval, az jsem zalezl pod stolek a pfilozil k sa¢ku ucho a nakonec jsem nakoukl
¢ 56  dovnitf - ale skrze druhy sacek jsem nic nevidél. ¢ 56
59 What was special in his approach was his use of the history of drama. 59
¢ 56  Jeho pojeti vyuky se vyznacovalo jinou zvlastnosti, a to vyuzitim dgjin divadla. ¢ 56
61 Dan Needham gave it to me. It was the first present any of my mother’s "beans" gave me that | kept. 61
¢ 58 Dan mi ho daroval. Byl to prvni darek od mamincina "napadnika", ktery jsem si nechal. ¢ 58
63 It was the last train station on the Boston & Maine before North Conway, where most of the skiers got off. 63
What | remember of skiing with my cousins is long, humiliating and hurting falls, followed by my cousins retrieving my ski ples, my
66 mittens, and my hat. 66
What made these contests thrilling was the presexual tension that | always associated with the competition - that | always
68 associated with Hester in particular. 68
It was an especially masculine good looks that Noah and Simon got from my Uncle Alfred - broad shoulders, big bones, a heavy jaw
78 - and from my Aunt Martha the boys got their blondness, and their aristocracy. 78
What Owen touched first, as he approached her on all fours, was that live and kinky tangle of Hester’s hair, which suddenly moved
87 under his little hand. 87
It was Owen who got out on the passenger side, and he walked around to the rear of the flatbed and removed several large cartons
93 from the rest of the load. 93
| knew from the first that my mother had picked a winner when she picked Dan, but it was not until the day after my mother’s death
94 that | knew she’d picked a smart man, too. 94
Dan understood that | loved Owen, and that | wanted to talk with him - most of all - but that it was a conversation, for both Owen’s
95 sake and mine, that was best to delay. 95
It was Buick station wagon, forest green with real wooden panels on the sides and on the tailgate, and a chrome grille that looked
96 like the gaping mouth of a voracious fish. 96
It was a red-letter day, fairly recently, when | had reason to think of Owen Meany - it was January 25, 1987, when the lessons proper
96 for the conversion of At Paul reminded me of Owen. 96
97 Itis on red-letter days, especially, that | think about Owen. 97
98 It was because | trusted Dan Needham that | gave the armadillo to Owen. 98
It was Owen Meany who told me that only white men are vain enough to believe that human beings are unique because we have
100 souls. 100
100 It wasn't until then that | realized Owen had already conveyed his message to me - via the armarillo. 100
By New Year's Eve, 1966, a total of 6,644 U.S. military had been killed in action; it was Owen Meany who remembered that was
105 483 more casualties than the enemy had suffered in Operation Maeng Ho. 105
It was Christmas, 1972, when President Nixon bombed Hanoi; that was eleven-day attack, employing more than forty thousand tons
106 of high explosives. 106
109 Of course, it was Owen Meany who kept me out of Vietnam - a trick that only Owen could have managed. 109
112 It was not the play that interested us - it was what a lie it was: that Dan was awful to my mother, that he meant her arm. 112
119 But | paid no attention; | could hardly remember Grandmother making much of a ruckus - what | remember was Owen’s scream. 119
121 What was also gradual was how my mother finally stopped going to Boston for her singing lessons. 121
What made Mr Merrill infinitely more attractive was that he was full of doubt; he expressed our doubt in the most eloquent and
124 sympathetic ways. 124

131 It was the kind of day that produces a torpot that can be refreshed by nothing less than a violet thunder storm. 131



It was Owen Meany who then blew his nose, which drew my attention to his pew, where Owen sat on a precarious stack of hymnals

131 in order to see over the Eastman family in general, and Uncle Alfred in particular. 131
It was a flirtation that made me the slightest bit jealous, and it went on so long that Noah and Simon got bored and began to arm

136 themselves with confetti for my mother and Dan’s eventual departure. 136

144 1t was Mr Meany who called the police. 144

144 It was the ill-treated Mrs Hoyt who observed that Buzzy Thurston was simply another victim of the Vietnam War. 144

145 Therefore, it was not upon my mother’s closed coffin that our chief of police fixed his stare. 145

146 But it was the third verse that especially inspired Owen. 146

148 It was “Crown Him with Many Crowns” that | heard; it was not my imagination. 148
It was during an evening of Mr Peabody’s duty that a first-year boy was daugled by his heels from the yawning portal of the fourth-

165 floor laundry chute. 165

171 It was in a room on the third floor that Owen discovered the prophylactics. 171
It was in the third-floor room of a senior named Potter - an advisee of Dan’s - that Owen found a half-dozen or more prophylactics,

171 in their foil wrappers, not very ably concealed in the sock compartment of the dresser drawers. 171
It was our lives in the near future that we were searching for when we searched in those rooms, and therefore it was shrewd of

171 Owen that he made us take our time. 171

179 It was this carol that convinced the Rev.Mr Wiggin that the Baby Jesus mustn’t cry. 179

190 But it was not the leash law (that) Mr Fish really cared about; it was Scrooge - a plum part, ruined by amateur ghosts. 190

192 It was dog ball, not football, that we played on those afternoons. 192

195 It was Owen Meany who found these words. 195

197 It was not a room that invited a long visit; our appearences at the Meany’s house were brief. 197
I meant that it was a farfetched piece of luck that had landed us under the trestle bridge precisely at noon, but Owen smiled at me

200 with his especially irritating combination of mild pity and mild contempt. 200

203 But it was Owen whom Germaine was especially afraid of. 203
It was a dinner table conversation about Owen’s voice that revealed to me Germaine’s point of view concerning that unnatural

203 aspect of him. 203
It was therefore within this anxious arena - of having the dinner table cleared - that | announced to my grandmother and Lydia why

204 Owen Meany had not sought the advice of Mother’s voice and singing teacher. 204
They were both getting old and frail, | observed, but what | was thinking was why | had decided to keep Owen’s probable

206 possession of the singing teacher’s address and phone number to myself. 206

206 What | know now is that Owen Meany would have quickly said it was no coincidence. 206

206 The only other person it could be was Mr Brinker-Smith, the biologist - but he was a first-floor residence. 206

207 "It was the noise that was the worst of it," he told me tearfully, after the Brinker-Smiths had returned to their twins. 207

210 It was with the word different that my grandmother shivered. 210

210 "What the part requires is a certain presence," Owen told Dan. 210

212 It was then that Mr Fish approached close enough to the gravestone to read his own name thereon. 212
It was from the perspective of his knees - when Mr Fish’s head was only slightly above Owen Meany’s - that Mr Fish recieved his

212 first full look at the averted face under the hood. 212

215 It was Owen who’d been talkative. 215

216 What troubled Dan was what Charles Dickens might have thought of Owen. 216
Dan didn"t want Owen to be ill; it was just a small cough and a sneeze - and maybe even Owen having to blow his nose - that Dan

217 was wishing for. 217

220 "What | mean is, Dan," Owen said, "is that I"d rather not invite my parents. 220

220 It was clearly Owen whom the crowd adored. 220

224 It was a question that raised havoc with Mr Merrill’s usually slight slutter. 224
It was not a tender, affectionate kiss; it was a cruel, teasing kiss that startled Owen - he flushed, he turned the rosy Complexion

228 Barb Wiggin had desired; tears sprang to his eyes. 228

229 It was the choir that saved him. 229

232 Actually, it was only the hind part of a donkey that fainted, so that the effect of the collapse was quite startling. 232

233 What the congregation saw was the Holy Mother roll out of the hay pile and across the floor of the manager. 233

234 What the rector wanted was for his wife to darken the "pilar of light,” which continued to shine on the wrathful Lord Jesus. 234
...what we now call the past was then the present; it was the actual time that Canon Campbell and | shared, and we were both

240 caught up in it. 240

244 What she really meant was that she wanted to take him home and lie on top of him. 244
We children could remember most of the words to the first verses; it was in the latter verses of the carols that my mother and Aunt

247 Martha put their years in the Congregational Church Choir to the test. 247

247 What really irked Martha about my mother’s total recall of Christmas Carols was that my mother got to sing those last verses solo . 247



It was, Dan politely reasoned, “strictly for company’s sake” that he wanted my grandmother to see A Christmas Carol, and even
248 spend a short time enjoying the festive atmosphere of the last party.

It was the way the play had opened every night; but it wasn’t until Christmas Eve that it occured to me how many of these same
251 townspeople must have been present in those bleacher seats that summer day.

253 It was a futile search; but it was then and there that | started to remember.
267 It was the part of him that stirred inside me.

And for the first time, | began to consider that my father might be evil, or that what of himself he had given to me was what was evil
267 in me.

It was not out of love that | wanted to meet my father, but out of the darkest curiosity - to be able to recognize, in myself, what evil |
267 might be capable of.

269 It was Grandmother’s interpretation of what he had foreseen that provided the only difference of opinion between us.
269 It was Lydia’s death that the gravestone foretold.
271 1t was her belief in the value of effort itself that prevented her from buying a television set.
275 But what really made him cross were the Pygmies; they gave him the shivers.
284 1t was Simon who seemed subdued, perhaps because he had missed Noah during the fall.
293 What we were left with was a sense of how little, in the area of love, we must be worth.
306 It was Owen who reminded us that all boys (himself included) were touched by that same sickness.
307 It was the tadpoles and toads (that) he was sorry about.
He was all “for the good of the school,” the old headmaster; and it was his support of Owen Meany that - for a while - kept Owen’s
312 enemies from his throat.
313 "It is the well educated who will improve society."

What Mr Hart should have said was that nothing unusually immoral had occured, or that what happened was only typically
316 immoral.

It was the first Friday following Thanksgiving vacation when they served cold cuts and peanut-butter-and-jelly sandwiches with the
318 standard fish dish.

321 It was Owen who isolated my problem.

In both classes, Pastor Merrill preached his doubt-is-the-essence-of-and-not-the-opposite-of-faith philosophy; it was a point of view
325 that interested Owen more than it had once interested him.

335 "What Gravesend needs is a headmaster with a strong educational background; Mr White’s background is meat .

It was Owen Meany who taught me that any good book is always in motion - from the general to the specific, from the particular to
340 the whole.

341 1t was Owen, using Tess of the d"Urbervilles as an example, who showed me how to write a term paper.
341 | moved the window over the page - it was a window that opened no higher than two or three lines.
341 1t was Owen who encouraged me to learn how to type.

It wasn’t until the fall term of 1960 that Gravesend Acadely students found an interesting use for draft cards. Naturally, it was Owen
342 Meany who made the discovery.

345 What Mr White decided was that Hurd’s Church was too gloomy a place for us to start out mornings.
346 It was the way he had scrapped the Latin that was wrong.

Everyone was talking about Kennedy or Nixon; and it was Owen who initiated a mock election among the Gravesend Academy
349 students.

It was a very cold evening after Christmas when he pulled the tomato-red pickup into the parking lot behind St Michael’s - the
350 parochial school.

352 It was the president’s speech that really affected us.
359 Apparently, it was either my blood or my pain - or both - that disgusted her with me.
365 What the Giordanos told us was that my mother had been a female vocalist at a supper club on Beacon Street.
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who, &j - to Owen....

who, &j - byla to, ktera

2 véty, 2.would have been, ¢j - az od, nepochybné

¢j - mohl za to ten....

Z, dvojnasob.vyté.clen

PVK, ¢j- oby¢.véta

\A

SO
SO
inf., VP
SO

vétou(that)+(what)

vétou (that)
SO
SO

vétou (that)

holy inf., VP
SO
VJ

SO

VI

VI

Prep.P.

SO

SO

SO



RC

podmét

nepr.

Pum /puvodu

podmét

podmét
RC

RC
pFfedmét
podmét
pFfedmét
predmét
podmét
Pué

RC

RC

2x RC
Puc¢

Pu pfi¢./dlv.

podmét
Pu¢

podmét

RC
podmét
podmét

predmét
podmét

podmét
RC

VK, past cont., ¢j- to byl, kdo, who

PVK, ¢&j- jen z...

VK

PVK

PVK, is-falls

PVK

VK

PVK

VK, who

VK, Z

VK
VK, because

VK, who
VK, Z

VK, who

VK, who

VK, Z, pokrag.- paralelni 2. VK

PVK
PVK

PVK

SO

Prep.P.

SO

SO

SO
SO
SO
SO

\A

adverbiem
vétou (because)

VJ
(prep.P.)

VI

VI
SO

SO
vétou (how)

vétou (that)



podmét

podmét
podmét
podmét
Pum
podmét
predmét

nepr.
Pum

Pum

predmét
podmét
predmét
pFfedmét
podmét
RC

podmét
pFfedmét

podmét
Pum

predmét
pFfedmét

RC

podmét

Pu¢ (okolnosti)
pfedmét

Pué

Pum
podmét
podmét

predmét
pfedmét
predmét
RC

podmét
podmét
podmét
pFfedmét

predmét

NVV+Adj.Rel.
predmét

Pum

podmét

VK, who

VK/ RC

VK, who

VK, who

VK, Z

VK

VK, 2 wté.¢l., 2.Z

VK

VK

VK, was-lives
VK

VK, Z, 2 wyt¢.¢l., that dopInéno

VK, 2 wté.él., 2.2
VK, who

VK
VK, whom

VK
VK

PVK
PVK

VK, pf.re¢
VK

PVK, pf.Fe¢
VK

VK
VK, who
PVK, what-what

VK
PVK, pf.re¢
VK, whom

VK, 2 wig.gl., 1.Z
VK

VK

PVK

PVK

PVK
VK

PVK

\A

SO
VJ
\YA|
Prep.P.
SO
VJ, SO

Prep.P.
Prep.P.

SO

SO
SO, VJ
SO

VI

SO
Al

SO

vétou (why)
vétou (that)

SO
Prep.P.
SO

Prep.P.
VJ
vétou (what)

SO
vétou (that)
Al

SO
SO
SO
Al

Prep.P./ inf.

vétou (that)
Prep.P.

vétou (that)



Pu cause

nepr.
nepr.
podmét

predmét

Puzp
podmét
pfedmét
podmét
podmét
podmét
pfedmét
podmét
pFfedmét

podmét
podmét

predmét !

RC
podmét

RC
predmét

podmét
podmét
RC

podmét

Pu¢, podmét
predmét
podmét

podmét

RC
podmét
podmét
predmét

VK, kurzivou

VK/ RC
PVK, what-what

VK, Z

VK

VK

VK

PVK, were

VK, who

PVK

VK, who

VK, that doplnéno, was-tadpoles

VK, kurzivou
VK, who, pf.re¢

PVK, 2 véty

VK, who

PVK

VK, who
VK, who

VK, who

2 VK, 1.-Z, Pug, 2. podmét, who
PVK
VK

VK, who

VK
VK, 2 wyt€.¢l. (either-or)
PVK

Prep.P.

SO
vétou (what)

Prep.P.
VJ /SO
VJ /SO
SO
Al
VJ
SO
VJ
SO

SO
SO

vétou(that)+(what)

VI

SO

\A
VI

VI

Prep.P., VJ
vétou (that)
SO

VI

SO
SO
vétou (that)



